
 
บทท่ี 3  

ระบบจดทะเบียนระหว่างประเทศในเครื่องหมายแหล่งก าเนิดและส่ิงบ่งชี้ทาง

ภูมิศาสตร์ตามความตกลงลสิบอน กรรมสารเจนีวา ระเบียบประชาคมยุโรป 

และการคุ้มครองส่ิงบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ภายใต้ความตกลงว่าด้วยสิทธิใน 

ทรัพย์สนิทางปัญญาที่เกี่ยวกับการค้า กับระบบขึ้นทะเบียน 

สิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ตามกฎหมายไทย 

 

ในส่วนนี้คณะผู้วิจัยท ำกำรศึกษำควำมตกลงระหว่ำงประเทศ ระเบียบประชำคมยุโรป 

และกฎหมำยไทยตำมล ำดับ โดยในส่วนแรกคณะผู้วิจัยท ำกำรศึกษำควำมตกลงระหว่ำง

ประเทศเกี่ยวกับระบบจดทะเบียนระหว่ำงประเทศในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ จ ำนวน 2 ฉบับ ประกอบด้วย ควำมตกลงลิสบอนว่ำด้วยกำรคุ้มครองเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิด และกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ (Lisbon Agreement for the Protection of 

Appellations of Origin and their International Registration) และควำมตกลงฉบับเพิ่มเติมควำม

ตกลงลิสบอน ได้แก่ กรรมสำรเจนีวำ แห่งควำมตกลงลิสบอนว่ำด้วยเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด

และสิ่ งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์  (The Geneva Act of The Lisbon Agreement on Appellations of 

Origin and Geographical Indications) ควำมตกลงระหว่ำงประเทศทั้งสองฉบับมีควำมเกี่ยวข้อง

โดยตรงในฐำนะเป็นกฎหมำยต้นแบบกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศในเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดซึ่งมีกำรขยำยกำรจดทะเบียนเพิ่มเติมมำยังสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ด้วย จึงเป็น

มุมมองที่ประเทศต่ำง ๆ เริ่มให้ควำมสนใจในกำรเข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนีวำมำกขึ้นเมื่อเทียบ

กับจ ำนวนสมำชิกควำมตกลงลิสบอนในอดีตที่ผ่ำนมำ ขณะที่ยังมีบทบัญญัติบำงประกำรที่

สร้ำงควำมกังวลต่อผลกระทบที่อำจเกิดขึ้นจำกกำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ของ

ต่ำงประเทศภำยในประเทศไทยภำยใต้กรรมสำรฉบับนี้ กำรศึกษำในส่วนนี้จึงเป็นฐำนส ำคัญที่

ใช้วิเครำะห์หำแนวทำงด้ำนกฎหมำยต่อกำรเข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนีวำที่เหมำะสมกับบริบท

ของประเทศไทยต่อไป 

ส่วนต่อมำคณะผู้วิจัยศึกษำระเบียบประชำคมยุโรป ที่  1753/2019 ว่ำด้วยกำร

ภำคยำนุวัติกรรมสำรเจนีวำฉบับเพิ่มเติมควำมตกลงลิสบอนว่ำด้วยเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด

และสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์(Regulation (EU) 2019/1753 on the action of the Union following its 
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accession to the Geneva Act of the Lisbon Agreement on Appellations of Origin and 

Geographical Indications) ซึ่งเป็นระเบียบฉบับแรกหลังจำกสหภำพยุโรปเข้ำเป็นภำคีกรรมสำร

เจนีวำเมื่อวันที่ 26 กุมภำพันธ์ ค.ศ. 2020 และเป็นระเบียบที่ก ำหนดหลักเกณฑ์กำรจดทะเบียน

ระหว่ำงประเทศครอบคลุมประเทศที่สำมที่ไม่ใช่ประเทศสมำชิกของสหภำพยุโรป จึงมีควำม

จ ำเป็นอย่ำงยิ่งที่จ ำต้องศกึษำระบบจดทะเบียนดังกล่ำว เนื่องจำกรัฐบำลไทยโดยกรมทรัพย์สิน

ทำงปัญญำมีนโยบำยส่งเสริมกำรจดทะเบียนสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ในสหภำพยุโรปมำโดย

ตลอด และประเทศในกลุ่มสหภำพยุโรปหลำยประเทศเป็นประเทศคู่ค้ำที่ส ำคัญในระบบ

เศรษฐกิจของไทย กำรศึกษำระบบจดทะเบียนดังกล่ำว จึงเป็นมิติใหม่ของกำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ไทยในเวทีสำกลที่ประเทศไทยอำจต้องเผชิญควำมท้ำทำยในอนำคตอันใกล้และ

เป็นฐำนส ำคัญส ำหรับวิเครำะหห์ำมำตรกำรด้ำนกฎหมำยที่เหมำะสมกับบริบทของประเทศไทย 

ส ำหรับควำมตกลงว่ำด้วยสิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำที่เกี่ยวกับกำรค้ำ หรือเรียกโดยย่อ

ว่ำ ควำมตกลงทริปส์ (The Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights 

- TRIPs) แม้จะไม่ใช่ควำมตกลงระหว่ำงประเทศที่มีสภำพบังคับเรื่องกำรจดทะเบียนระหว่ำง

ประเทศ แตค่วำมตกลงฉบับนีเ้ป็นพืน้ฐำนส ำคัญต่อกำรอนุวัติกำรกฎหมำยคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ในหลำยประเทศซึ่งรวมถึงประเทศไทยด้วย จึงมีควำมจ ำเป็นต้องศึกษำเพื่อน ำไป

วิเครำะห์เปรียบเทียบให้เกิดควำมชัดเจนในควำมสอดคล้องและควำมแตกต่ำงของบริบทกำร

คุ้มครองต่อไป  

ในส่วนสุดท้ำย คณะผู้วิจัยน ำเสนอกำรจดทะเบียนสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ตำมกฎหมำย

ไทยซึ่งอำศัยพื้นฐำนจำกกำรอนุวัติกำรควำมตกลงทริปส์ และแนวปฏิบัติที่สอดคล้องกับควำม

ตกลงร่วมแห่งสหภำพยุโรปและระเบียบประชมยุโรปหลำย ๆ ฉบับในอดีตที่ผ่ำนมำ ข้อมูลส่วน

นีจ้งึเป็นพืน้ฐำนส ำคัญที่จะสะท้อนใหเ้ห็นระบบขึน้ทะเบียนสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ของไทยเพื่อใช้

วิเครำะห์หำแนวทำงกำรเตรียมควำมพร้อมด้ำนกฎหมำยต่อกำรเข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนีวำที่

เหมำะสมกับบริบทของประเทศไทยต่อไป 

 

1. ระบบจดทะเบียนระหว่างประเทศตามความตกลงลิสบอน 

ควำมตกลงลิสบอนว่ำด้วยกำรคุ้มครองเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด และกำรจดทะเบียน

ระหว่ ำงประ เทศ  (Lisbon Agreement for the Protection of Appellations of Origin and their 

International Registration) ตรำขึ้นมีผลบังคับใช้วันที่ 31 ตุลำคม ค.ศ. 1958 มีกำรแก้ไขปรับปรุง 

2 ครั้ง ในวันที่ 14 กรกฎำคม ค.ศ. 1967 และวันที่ 28 กันยำยน ค.ศ. 1979 ตำมล ำดับ ปัจจุบัน
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มีประเทศสมำชิกทั้งสิ้น 30 ประเทศ77 ควำมตกลงฉบับนี้มีเป้ำหมำยเพื่อต่อต้ำนกำรใช้อย่ำงผิด

กฎหมำยหรือกำรเลียนแบบเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด ไม่ว่ำด้วยกำรระบุชื่อแหล่งก ำเนิดที่

แท้จริงของสินค้ำอย่ำงถูกต้อง หรือโดยใช้ในลักษณะของค ำแปล หรือกำรใช้โดยประกอบด้วย

ค ำวำ่ “ชนิด” “ประเภท” “ผลติ” “เลียนแบบ” หรอืคล้ำยคลึงลงบนสินค้ำนั้น78 

1.1 การเข้าเป็นภาคีความตกลงลิสบอน  

 ควำมตกลงลิสบอนเปิดทำงเลือกให้แก่บรรดำประเทศต่ำง ๆ สำมำรถเข้ำเป็น

สมำชิกควำมตกลงฉบับนี้ได้เหมือนเช่นควำมตกลงฉบับอื่น ๆ กล่ำวคือ ส ำหรับประเทศสมำชิก

แหง่สหภำพพิเศษ (the Special Union) ซึ่งร่วมลงนำมควำมตกลงฉบับนี ้อำจให้สัตยำบันต่อควำม

ตกลงนี้ได้ ส่วนประเทศที่ไม่ได้ร่วมลงนำมควำมตกลงฉบับนี้เนื่องจำกไม่ใช่สมำชิกแห่งสหภำพ

พิเศษ อำจใช้กำรภำคยำนุวัติได้เช่นกัน (ข้อ 14 (1))79 นอกจำกนี้ แม้ประเทศที่ไม่ได้เป็นสมำชิก

แห่งสหภำพพิเศษ แต่เป็นสมำชิกแห่งอนุสัญญำกรุงปำรีส อำจยอมรับควำมตกลงฉบับนี้และ

เข้ำเป็นสมำชิกแหง่สหภำพพิเศษนีไ้ด้โดยกำรภำคยำนุวัติ (ข้อ 14 (2)(a))80  

 เมื่อประเทศใดเข้ำเป็นสมำชิกควำมตกลงลิสบอนโดยกำรภำคยำนุวัติแล้ว ควำม

ตกลงฉบับนี้ก ำหนดให้มีกำรแจ้งประกำศเกี่ยวกับกำรภำคยำนุวัติในดินแดนของประเทศนั้นอัน

                                                           
77 World Intellectual Property Organization, WIPO-Administered Treaties. 
78 Lisbon Agreement 1958, Article 3 Protection shall be ensured against any usurpation or 

imitation, even if the true origin of the product is indicated or if the appellation is used in translated form 

or accompanied by terms such as “kind,” “type,” “make,” “imitation”, or the like. 
79 Lisbon Agreement 1958, Article 14 

(1) Any country of the Special Union which has signed this Act may ratify it, and, if it has not 

signed it, may accede to it. 

 (b) Notification of accession shall, of itself, ensure, in the territory of the acceding country, the 

benefits of the foregoing provisions to appellations of origin which, at the time of accession, are the 

subject of international registration. 

(c) However, any country acceding to this Agreement may, within a period of one year, declare 

in regard to which appellations of origin, already registered at the International Bureau, it wishes to 

exercise the right provided for in Article 5(3).  
80 Lisbon Agreement 1958, Article 14 (2)(a) Any country outside the Special Union, which is 

party to the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, may accede to this Act and thereby 

become a member of the Special Union.  
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จะส่งผลใหป้ระเทศดังกล่ำวได้รับประโยชน์ต่อบทบัญญัติเรื่องเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดนับแต่มี

กำรภำคยำนุวัติ (ข้อ 14 (2)(b))81  

 อย่ำงไรก็ดี ภำยใน 1 ปี นับแต่ประเทศสมำชิกได้เข้ำร่วมภำคยำนุวัติในควำมตกลง

ฉบับนี้ กำรให้ควำมคุ้มครองแก่เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดในประเทศที่ได้รับกำรประกำศขอรับ

ควำมคุ้มครอง จะยังไม่สำมำรถคุ้มครองได้ในทันที ต้องรอให้มีกำรแจ้งไปยังส ำนักระหว่ำง

ประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก (International Bureau)82 ภำยใน 1 ปี นับจำก

ได้รับกำรแจ้งประกำศค ำขอจดทะเบียน เสียก่อน (ข้อ 14 (2)(c))83  

 ควำมตกลงลิสบอนจะมีผลบังคับใช้ภำยใน 3 เดือน นับแต่มปีระเทศสมำชิกจ ำนวน 

5 ประเทศแรกได้ยื่นสัตยำบันสำรหรือตรำสำรภำคยำนุวัติ (ข้อ 14 (5)(a))84 ส ำหรับประเทศ 

อื่น ๆ ในเวลำต่อมำ ควำมตกลงนี้จะมีผลบังคับใช้ต่อบรรดำประเทศนั้น ๆ ภำยใน 3 เดือน 

ภำยหลังจำกที่ผู้อ ำนวยกำรใหญ่ (the Director General) ได้รับรองสัตยำบันสำรหรือตรำสำร

ภำคยำนุวัติแล้ว (ข้อ 14 (5)(b))85 

 

 

                                                           
81 Lisbon Agreement 1958, Article 14 (2) (b) Notification of accession shall, of itself, ensure, in 

the territory of the acceding country, the benefits of the foregoing provisions to appellations of origin 

which, at the time of accession, are the subject of international registration. 
82 ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก (International Bureau) ท ำหน้ำท่ีจด

ทะเบียนระหว่ำงประเทศและหน้ำท่ีต่ำง ๆ ท่ีเกี่ยวข้อง รวมตลอดถึงกำรบริหำรจัดกำรอื่น ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับ

ประเทศสมำชิก ต้องจัดเตรียมกำรประชุมและจัดให้มีเลขำธิกำรแห่งสมัชชำ และคณะกรรมกำรท่ีมีควำม

เชี่ยวชำญ และคณะท ำงำน ซึ่งอำจได้รับกำรแตง่ตัง้โดยสมัชชำ (ขอ้ 10 (1),(a),(b)) 
83 Lisbon Agreement 1958, Article 14 (2) (c) However, any country acceding to this Agreement 

may, within a period of one year, declare in regard to which appellations of origin, already registered at 

the International Bureau, it wishes to exercise the right provided for in Article 5(3). 
84 Lisbon Agreement 1958, Article 14 (5)(a) With respect to the first five countries which have 

deposited their instruments of ratification or accession, this Act shall enter into force three months after 

the deposit of the fifth such instrument. 
85 Lisbon Agreement 1958, Article 14 (5)(b) With respect to any other country, this Act shall 

enter into force three months after the date on which its ratification or accession has been notified by the 

Director General, unless a subsequent date has been indicated in the instrument of ratification or 

accession. In the latter case, this Act shall enter into force with respect to that country on the date thus 

indicated. 
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1.2 การใหค้วามคุ้มครอง 

 ในส่วนนี้น ำเสนอข้อมูล 2 ส่วน ได้แก่ 1) ประเภทของกำรขอรับควำมคุ้มครอง 2) 

กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ รำยละเอียดดังนี้ 

 1.2.1 ประเภทของกำรขอรับควำมคุ้มครอง 

  ควำมตกลงลิสบอนให้ควำมคุ้มครองเฉพำะเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด 

(Appellations of Origin) อันมีลักษณะเข้มงวดแตกต่ำงจำกกำรคุ้มครองในลักษณะของสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ (Geographical Indication) ตำมควำมตกลงระหว่ำงประเทศฉบับอื่น ๆ กล่ำวคือ 

กำรคุ้มครองสินค้ำภำยใต้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดนั้น สินค้ำต้องแสดงถึงชื่อทำงภูมิศำสตร์

ของประเทศ แคว้น หรือท้องถิ่นที่แสดงให้เห็นถึงคุณภำพ หรือคุณลักษณะเฉพำะที่เกิดขึ้นกับ

สินค้ำอันเนื่องมำจำกปัจจัยสภำพแวดล้อมทำงภูมิศำสตร์ในพื้นที่นั้น และรวมถึงปัจจัยทำง

ธรรมชำติและปัจจัยจำกมนุษย์ด้วย (ข้อ 2 (1))86 ทั้งนี้ ชื่อที่ใช้ประกอบบนสินค้ำเครื่องหมำย

แหลง่ก ำเนดิต้องเป็นชื่อของประเทศ แคว้น หรอืท้องถิ่นซึ่งเป็นแหล่งก ำเนิดของสนิค้ำที่แสดงถึง

ควำมมชืี่อเสียงของสินค้ำนั้น (ข้อ 2 (2))87 

 1.2.2 กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ  

  เมื่อประเทศแหล่งก ำเนิดให้ควำมคุ้มครองสินค้ำในลักษณะเครื่องหมำย

แหลง่ก ำเนดิตำมกฎหมำยภำยในของประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นไปตำมหลักเกณฑ์ควำมตกลง

ลิสบอนแล้ว หรือแม้แต่ได้รับควำมคุ้มครองภำยใต้ตรำสำรระหว่ำงประเทศอื่น ๆ ก็ตำม อำทิ 

อนุสัญญำกรุงปำรีส ควำมตกลงมำดริด หรือกำรคุ้มครองตำมกฎหมำยภำยในหรือตำม 

ค ำพิพำกษำของศำลก็ตำม (ข้อ 4)88 ก็สำมำรถยื่นขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศได้โดยกำรยื่น

                                                           
86 Lisbon Agreement 1958, Article 2 (1) In this Agreement, “appellation of origin” means the 

geographical denomination of a country, region, or locality, which serves to designate a product originating 

therein, the quality or characteristics of which are due exclusively or essentially to the geographical 

environment, including natural and human factors.  
87 Lisbon Agreement 1958, Article 2 (2) The country of origin is the country whose name, or the 

country in which is situated the region or locality whose name, constitutes the appellation of origin which 

has given the product its reputation. 
88 Lisbon Agreement 1958, Article 4 The provisions of this Agreement shall in no way exclude 

the protection already granted to appellations of origin in each of the countries of the Special Union by 

virtue of other international instruments, such as the Paris Convention of March 20 , 1 8 83 , for the 

Protection of Industrial Property and its subsequent revisions, and the Madrid Agreement of April 1 4 , 
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ค ำร้องผ่ำนหน่วยงำนรับจดทะเบียนภำยในประเทศนั้น ๆ ไม่ว่ำจะยื่นในนำมของบุคคลธรรมดำ 

หรือนิติบุคคล และไม่ว่ำจะเป็นหน่วยงำนภำครัฐหรือเอกชนก็ตำม ก็สำมำรถด ำเนินกำรเช่นว่ำ

นั้นได้ แต่กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ จ ำต้องได้รับกำรรับรองจำกส ำนักระหว่ำงประเทศ

แหง่องค์กำรทรัพย์สนิทำงปัญญำโลกก่อน (ข้อ 5 (1))89 

  เมื่อส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก  รับจด

ทะเบียนเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดแล้ว ให้หน่วยงำนดังกล่ำวแจ้งเกี่ยวกับกำรรับจดทะเบียนนั้น

ไปยังหน่วยงำนรับจดทะเบียนของประเทศสมำชิก และตีพิมพ์เผยแพร่เกี่ยวกับกำรรับจด

ทะเบียนนั้น (ข้อ 5 (2))90  

  บรรดำประเทศสมำชิกที่ได้รับแจ้งจำกส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำร

ทรัพย์สินทำงปัญญำโลก ต้องพิจำรณำรับจดทะเบียนเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดดังกล่ำวภำยใน 

1 ปี นับแต่ได้รับกำรแจ้งดังกล่ำว เว้นแต่ จะปฏิเสธไม่รับขึ้นทะเบียนในระยะเวลำดังกล่ำวโดยมี

เหตุผลอันสมควร โดยกำรแจ้งไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก 

(ข้อ 5 (3))91  

  อำทิ ชื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดที่ขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ แต่ชื่อ

ดังกล่ำวกลับได้รับควำมคุ้มครองเป็นเครื่องหมำยกำรค้ำหรือชื่อสำมัญของสินค้ำชนิดหนึ่งใน

ประเทศสมำชิก กรณีเช่นนี้ ประเทศสมำชิกที่ใช้ชื่อนั้นก่อน มีสิทธิปฏิเสธกำรให้ควำมคุ้มครอง

                                                           

1891, for the Repression of False or Deceptive Indications of Source on Goods and its subsequent revisions, 

or by virtue of national legislation or court decisions. 
89 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (1) The registration of appellations of origin shall be effected 

with the International Bureau, at the request of the Authorities of the countries of the Special Union, in 

the name of any natural persons or legal entities, public or private, having, according to their national 

legislation, the right to use such appellations. 
90 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (2) The International Bureau shall, without delay, notify the 

Authorities of the various countries of the Special Union of such registrations, and shall publish them in a 

periodical. 
91 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (3) The Authority of any country may declare that it cannot 

ensure the protection of an appellation of origin whose registration has been notified to it, but only in so 

far as its declaration is notified to the International Bureau, together with an indication of the grounds 

therefor, within a period of one year from the receipt of the notification of registration, and provided that 

such declaration is not detrimental, in the country concerned, to the other forms of protection of the 

appellation which the owner thereof may be entitled to claim under Article 4, above.  
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ในฐำนะเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดได้ แต่ต้องแจ้งไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำร

ทรัพย์สินทำงปัญญำโลก ภำยใน 1 ป ีนับแต่ได้มีกำรแจ้งเกี่ยวกับกำรจดทะเบียน92 

  ในทำงกลับกันย่อมแสดงให้เห็นว่ำ หำกพ้นระยะเวลำ 1 ปี นับแต่ได้รับกำร

แจ้งรับจดทะเบียนจำกส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก แต่

หน่วยงำนรับจดทะเบียนภำยในประเทศไม่ได้แจ้งเหตุแห่งกำรปฏิเสธภำยในเวลำดังกล่ำว ย่อม

ถือว่ำเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดนัน้ได้รับควำมคุ้มครองตำมกฎหมำยภำยในของประเทศดังกล่ำว

แล้ว (ข้อ 5 (4))93  

  อย่ำงไรก็ดี ส ำหรับกรณีที่ประเทศสมำชิกประกำศปฏิเสธกำรให้ควำม

คุ้มครองเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดตำมประกำศแจ้งของส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำร

ทรัพย์สินทำงปัญญำโลก ค ำประกำศใด ๆ เกี่ยวกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดที่กระท ำโดย

หนว่ยงำนรับจดทะเบียนของประเทศที่ไม่ใช่ประเทศแหล่งก ำเนิดของสินค้ำนั้น ให้ส ำนักระหว่ำง

ประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกแจ้งค ำประกำศนั้นไปยังหน่วยงำนรับจดทะเบียน

ในประเทศแหล่งก ำเนิดของเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดโดยไม่ชักช้ำ และเมื่อผู้ยื่นค ำขอในประเทศ

ต้นก ำเนิด ได้รับกำรแจ้งจำกหน่วยรับจดทะเบียนของประเทศอื่นที่ไม่ใช่ประเทศต้นก ำเนิดของ

สินค้ำ (the authority of another country) แล้ว ผู้นั้นอำจใช้กระบวนกำรเยียวยำทำงศำลและ

ทำงปกครอง (the judicial and administrative remedies) ตำมกฎหมำยภำยในของประเทศตน เพื่อ

แก้ไขปัญหำดังกล่ำวได้ (ข้อ 5 (5))94 

  นอกจำกนี้ หำกประเด็นเรื่องสิทธิในชื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด เกิดขึ้นกับ

ประเทศที่สำมซึ่งไม่ใช่สมำชิกควำมตกลงลิสบอน ถ้ำเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดที่ได้รับควำม

                                                           
92 World Intellectual Property Organization, The Lisbon System International Protection for 

Identifiers of Typical Products from a Defined Geographical Area, WIPO Publication No. 

942(E), Retrieved June 2, 2021 from https://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/geographical/942/wipo_pub 

_942.pdf 
93 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (4) Such declaration may not be opposed by the Authorities 

of the countries of the Union after the expiration of the period of one year provided for in the foregoing 

paragraph. 
94 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (5)  The International Bureau shall, as soon as possible, 

notify the Authority of the country of origin of any declaration made under the terms of paragraph (3) by 

the Authority of another country. The interested party, when informed by his national Authority of the 

declaration made by another country, may resort, in that other country, to all the judicial and 

administrative remedies open to the nationals of that country. 
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คุ้มครองจำกกำรรับจดทะเบียนระหว่ำงประเทศแล้ว แต่กลับเป็นเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดซึ่ง

ประเทศที่สำม (third parties) ได้ใช้ชื่อดังกล่ำวมำก่อนที่ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำร

ทรัพย์สินทำงปัญญำโลกจะได้ประกำศรับจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ เช่นนี้ หน่วยงำนรับจด

ทะเบียนภำยในของประเทศที่ได้รับควำมคุ้มครอง มีสิทธิให้ประเทศที่สำมยุติกำรใช้ชื่อดังกล่ำว

ภำยใน 2 ปี ในเงื่อนไขว่ำหน่วยงำนรับจดทะเบียนภำยในของประเทศที่ได้รับควำมคุ้มครองต้อง

แจ้งให้ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกได้ทรำบถึงเรื่องดังกล่ำว

ภำยใน 3 เดือน หลังจำกระยะเวลำ 1 ปี นับแต่ได้มีกำรแจ้งเกี่ยวกับกำรจดทะเบียนได้ผ่ำนพ้น

ไป (ข้อ 5 (6))95 

  อย่ำงไรก็ดี เมื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดได้รับควำมคุ้มครองในประเทศสมำชิก

ใดแล้ว เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดนั้นจะไม่สำมำรถกลำยสภำพเป็นชื่อสำมัญ  (Generic) ของ

สินค้ำได้ตรำบเท่ำที่เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดนั้นยังได้รับควำมคุ้มครองในประเทศแหล่งก ำเนิด 

(ข้อ 6)96 บทบัญญัติในส่วนนี้จึงเป็นสิ่งยืนยันว่ำกำรคุ้มครองเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดโดยกำร

จดทะเบียนระหว่ำงประเทศเป็นกำรคุ้มครองโดยไม่มกี ำหนดระยะเวลำนั่นเอง 

  นอกจำกนี้ ควำมตกลงลิสบอน ข้อ 5 (1)97 ก ำหนดบุคคลผู้มีสิทธิยื่นขอจด

ทะเบียนระหว่ำงประเทศในเครื่องหมำยแหลงก ำเนิด ได้แก่ บุคคลธรรมดำ หรือนิติบุคคล และ

ไม่ว่ำจะเป็นหน่วยงำนภำครัฐหรอืเอกชนก็ตำม สำมำรถยื่นค ำร้องผำ่นหนว่ยงำนรับจดทะเบียน

ภำยในประเทศนัน้ ๆ ได้  

                                                           
95 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (6) If an appellation which has been granted protection in 

a given country pursuant to notification of its international registration has already been used by third 

parties in that country from a date prior to such notification, the competent Authority of the said country 

shall have the right to grant to such third parties a period not exceeding two years to terminate such 

use, on condition that it advise the International Bureau accordingly during the three months following 

the expiration of the period of one year provided for in paragraph (3), above. 
96 Lisbon Agreement 1958, Article 6 An appellation which has been granted protection in one 

of the countries of the Special Union pursuant to the procedure under Article 5 cannot, in that country, 

be deemed to have become generic, as long as it is protected as an appellation of origin in the country 

of origin. 
97 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (1) The registration of appellations of origin shall be effected 

with the International Bureau, at the request of the Authorities of the countries of the Special Union, in 

the name of any natural persons or legal entities, public or private, having, according to their national 

legislation, the right to use such appellations. 
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  สอดคล้องกับบทบัญญัติในข้อ 898 ที่มสีภำพบังคับเปิดช่องให้บุคคลธรรมดำ

หรือนิติบุคคลที่ เป็นหน่วยงำนภำครัฐหรือเอกชนด ำเนินคดี เพื่อคุ้มครองเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดภำยใต้กฎหมำยภำยในของประเทศแหล่งก ำเนิดได้ หรือหน่วยงำนรับจดทะเบียน

ภำยในประเทศหรือพนักงำนอัยกำรเป็นผู้ด ำเนินกำร หรือผู้มีส่วนได้เสียก็สำมำรถด ำเนินกำร

ดังกล่ำวได้เชน่เดียวกัน  

 

1.3 การคุ้มครองในระดับพิเศษ   

 ควำมตกลงลิสบอน ให้ควำมคุ้มครองเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดกับสินค้ำทุก

ประเภทที่เข้ำหลักเกณฑ์ควำมมีชื่อเสียงและมีเอกลักษณ์เฉพำะในประเทศแหล่งก ำเนิด เพื่อ

ต่อต้ำนกำรใช้อย่ำงผิดกฎหมำย (Usurpation) หรือกำรเลียนแบบ (Imitation) ไม่ว่ำโดยกำรระบุ

ชื่อแหล่งก ำเนิดอันแท้จริงของสินค้ำอย่ำงถูกต้อง หรือโดยใช้ในลักษณะของค ำแปล หรือโดย

ประกอบด้วยค ำว่ำ “ชนิด” “ประเภท” “ผลิต” “เลียนแบบ” หรือถ้อยค ำอื่นที่คล้ำยคลึงกันใน

สินค้ำนั้น (ข้อ 3)99 ลักษณะดังกล่ำวเมื่อเทียบเคียงกับควำมตกลงว่ำด้วยสิทธิในทรัพย์สินทำง

ปัญญำที่เกี่ยวกับกำรค้ำ (The Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property 

Rights-TRIPs) ข้อ 23.1100 ที่ก ำหนดให้บรรดำประเทศสมำชิกต้องบัญญัติกฎหมำยเพื่อป้องกัน

ไม่ให้มีกำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ใช้แสดงไวน์ ไปใช้กับสินค้ำไวน์ซึ่งไม่ได้มีแหล่งก ำเนิดจำก

สถำนที่ที่ระบุไว้ หรือกรณีสุรำเช่นเดียวกัน หรือหำกเป็นกรณีที่ได้มีกำรระบุแหล่งก ำเนิดอัน

                                                           
98 Lisbon Agreement 1958, Article 8  Legal action required for ensuring the protection of 

appellations of origin may be taken in each of the countries of the Special Union under the provisions of 

the national legislation: 

1. at the instance of the Competent Authority or at the request of the Public Prosecutor; 

2. by any interested party, whether a natural person or a legal entity, whether public or private. 
99 Lisbon Agreement 1958, Article 3 Protection shall be ensured against any usurpation or 

imitation, even if the true origin of the product is indicated or if the appellation is used in translated form 

or accompanied by terms such as “kind,” “type,” “make,” “imitation”, or the like. 
100  TRIPs Agreement 1994, Article 23. 1 Each Member shall Provide the Legal Means for 

Interested Parties to Prevent Use of a Geographical Indication Identifying Wines for Wines not Originating 

in the Place Indicated by the Geographical Indication in Question or Identifying Spirits for Spirits not 

Originating in the Place Indicated by the Geographical Indication in Question, Even Where the True Origin 

of the Goods is Indicated or the Geographical Indication is Used in Translation or Accompanied by 

Expressions such as “Kind”, “Type”, “Style”, “Imitation” or the Like. 
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แท้จรงิของสินค้ำไว้ หรอืมีกำรใชส้ิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์เป็นค ำแปล หรอืใช้เป็นสิ่งแสดงประกอบ 

เชน่ ค ำวำ่ ชนิด ประเภท แบบ กำรเลียนแบบ หรอืถ้อยค ำอื่นใดที่มีลักษณะคล้ำยกันก็ต้องห้ำม

ไม่ให้มกีำรใชถ้้อยค ำดังกล่ำวเช่นกัน  

 เห็นได้ว่ำ ควำมตกลงลิสบอนก ำหนดควำมคุ้มครองสินค้ำทุกประเภทอยู่ในระดับ

พิเศษ ขณะที่หลักเกณฑ์ตำมควำมตกลงทริปส์ดังกล่ำวจะเป็นผลจำกแรงผลักดันของประเทศ

ในกลุ่มสหภำพยุโรปเป็นหลักเพื่อก ำหนดให้มีกำรคุ้มครองในระดับพิเศษเฉพำะสินค้ำไวน์และ

สุรำเท่ำนั้น นั่นแสดงให้เห็นว่ำ ไม่ว่ำจะเป็นสินค้ำประเภทใดที่ได้รับควำมคุ้มครองตำมควำม  

ตกลงลิสบอน สินค้ำนั้นก็จะได้รับควำมคุ้มครองจำกกำรใช้ชื่อที่ได้รับกำรจดทะเบียน บุคคลอื่น

ใดไม่มีสิทธิใช้ชื่อดังกล่ำว รวมถึงกำรใช้ค ำว่ำ “ชนิด” “ประเภท” “ผลิต” “เลียนแบบ” หรือ

ถ้อยค ำอื่นที่คล้ำยคลึงกันกับชื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดที่ได้รับกำรจดทะเบียนแล้ว จึงเป็น

ประเด็นที่ต้องท ำกำรวิเครำะห์ถึงควำมเหมำะสมในกำรรับควำมคุ้มครองในลักษณะ

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดอันเป็นกำรคุ้มครองในระดับพิเศษกับสินค้ำทุกประเภทในประเทศไทย

ต่อไป 

 

1.4 ค่าธรรมเนียมการจดทะเบียนระหว่างประเทศ 

 ควำมตกลงลิสบอน ก ำหนดค่ำธรรมเนียมกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศในอัตรำ

เดียว (Single Fee) ส ำหรับค ำขอจดทะเบียนเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดแต่ละค ำขอ (ข้อ 7(2))101 

ขณะที่อัตรำค่ำธรรมนียมได้ถูกบัญญัติไว้ในระเบียบข้อบังคับทั่วไป (Common Regulations) กฎ

ข้อ 8(1),(i) ก ำหนดอัตรำค่ำธรรมเนียมกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศไว้ค ำขอละ 1,000 สวิส 

ฟรังก์ ขณะที่ค่ำธรรมเนียมรำยประเทศ (individual fees) ไม่เปิดช่องให้ใช้กับค ำขอภำยใต้ควำม

ตกลงฉบับนี ้ 

 กำรช ำระค่ำธรรมเนียมให้ช ำระต่อหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศที่ยื่นค ำขอ 

โดยอำจเรียกเก็บค่ำธรรมเนียมในอัตรำสกุลเงินอื่น ๆ ได้ (ระเบียบข้อบังคับทั่วไปภำยใต้ควำม

ตกลงลิสบอนและกรรมสำรเจนีวำ (ระเบียบข้อบังคับทั่วไป กฎข้อ 8 (4))102 

                                                           
101 Lisbon Agreement 1958, Article 7(2) A single fee shall be paid for the registration of each 

appellation of origin. 
102 Common Regulation Under The Lisbon Agreement and The Geneva Act, Rule 8(4) All 

payments made under these Regulations to the International Bureau shall be in Swiss currency 

irrespective of the fact that, where the fees are paid through the Competent Authority, such Competent 

Authority may have collected those fees in another currency. 
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1.5 การสิ้นสุดความคุ้มครอง 

 ควำมตกลงลิสบอนให้สิทธิต่อประเทศสมำชิกที่จะปฏิเสธควำมคุ้มครองต่อ

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดได้ โดยควำมในข้อ 5 (3) บรรดำประเทศสมำชิกที่ได้รับแจ้งจำกส ำนัก

ระหว่ำงประเทศแหง่องค์กำรทรัพย์สนิทำงปัญญำโลก ต้องพิจำรณำรับจดทะเบียนเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดดังกล่ำวภำยใน 1 ปี นับแต่ได้รับกำรแจ้งดังกล่ำว เว้นแต่ จะปฏิเสธไม่รับขึ้น

ทะเบียนในระยะเวลำดังกล่ำวโดยมีเหตุผลอันสมควร โดยกำรแจ้งไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศ

แหง่องค์กำรทรัพย์สนิทำงปัญญำโลก (ข้อ 5 (3))103  

 ในทำงกลับกันย่อมแสดงใหเ้ห็นว่ำ หำกพ้นระยะเวลำ 1 ปี นับแต่ได้รับกำรแจ้งจำก

ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก แต่หน่วยงำนรับจดทะเบียน

ภำยในประเทศไม่ได้แจ้งเหตุแห่งกำรปฏิเสธภำยในเวลำดังกล่ำว ย่อมถือว่ำเครื่องหมำย

แหลง่ก ำเนดินั้นได้รับควำมคุ้มครองตำมกฎหมำยภำยในของประเทศดังกล่ำวแล้ว (ข้อ 5 (4))104  

 อย่ำงไรก็ดี ส ำหรับกรณีที่ประเทศสมำชิกประกำศปฏิเสธกำรให้ควำมคุ้มครอง

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดตำมประกำศแจง้ของส ำนักระหว่ำงประเทศแหง่องค์กำรทรัพย์สินทำง

ปัญญำโลก ค ำประกำศใด ๆ เกี่ยวกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดที่กระท ำโดยหน่วยงำนรับจด

ทะเบียนของประเทศที่ไม่ใช่ประเทศแหล่งก ำเนิดของสินค้ำนั้น ให้ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่ง

องค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกแจ้งค ำประกำศนั้นไปยังหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศ

แหล่งก ำเนิดของเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดโดยไม่ชักช้ำ และเมื่อผู้ยื่นค ำขอในประเทศต้นก ำเนิด 

ได้รับกำรแจ้งจำกหน่วยรับจดทะเบียนของประเทศต่ำง ๆ แล้ว ผูน้ั้นอำจใชก้ระบวนกำรเยียวยำ

ทำงศำลและกระบวนกำรทำงปกครองตำมกฎหมำยภำยในของประเทศตน เพื่อแก้ไขปัญหำ

ดังกล่ำวได้ (ข้อ 5 (5))105  

                                                           
103 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (3) The Authority of any country may declare that it cannot 

ensure the protection of an appellation of origin whose registration has been notified to it, but only in so 

far as its declaration is notified to the International Bureau, together with an indication of the grounds 

therefor, within a period of one year from the receipt of the notification of registration, and provided that 

such declaration is not detrimental, in the country concerned, to the other forms of protection of the 

appellation which the owner thereof may be entitled to claim under Article 4, above.  
104 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (4) Such declaration may not be opposed by the Authorities 

of the countries of the Union after the expiration of the period of one year provided for in the foregoing 

paragraph. 
105 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (5)  The International Bureau shall, as soon as possible, 

notify the Authority of the country of origin of any declaration made under the terms of paragraph (3) by 
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 อำทิ สินค้ำ Latour de France / Côtes du Roussillon Villages เป็นสินค้ำไวน์แดง

จำกประเทศฝรั่งเศส ได้รับควำมคุ้มครองอย่ำงเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด (PDO) และยื่นจด

ทะเบียนระหว่ำงประเทศภำยใต้ควำมตกลงลิสบอน ในค ำขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศเลขที่ 

702 เมื่อวันที่ 18 มีนำคม ค.ศ. 1985 ขณะที่สำธำรณรัฐอิสลำมแห่งอิหร่ำน (Islamic Republic 

of Iran) ได้เข้ำเป็นสมำชิกโดยกำรภำคยำนุวัติเมื่อวันที่ 9 ธันวำคม ค.ศ. 2005 และมีผลใช้

บังคับวันที่ 9 มีนำคม ค.ศ. 2006 ได้ให้กำรปฏิเสธควำมคุ้มครองแก่ช่ือสนิค้ำ Latour de France 

/ Côtes du Roussillon Villages โดยอำศัยเหตุตำมมำตรำ 5 แห่งกฎหมำยชนชำติอิหร่ำน (Iranian 

Law) กล่ำวคือ เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดจะไม่ได้รับควำมคุ้มครองเนื่องจำกขัดต่อหลักศำสนำ 

จริยธรรม หรือควำมสงบเรียบร้อยของประชำชน นอกจำกนี้ กำรผลิตและจ ำหน่ำยเครื่องดื่ม

แอลกอฮอร์ยังเป็นควำมผิดตำมประมวลกฎหมำยอำญำแห่งรัฐอิสลำม มำตรำ 701 – มำตรำ 

703 เป็นต้น106 ขณะเดียวกันยังให้กำรปฏิเสธควำมคุ้มครองแก่สนิค้ำไวน์แชมเปญ (Champagn) 

ของประเทศฝรั่งเศส107 หรือสินค้ำ Prosciutto di Parma หรือรู้จักในชื่อเรียกพำร์มำแฮม จำก

ประเทศอิตำลี ผลิตจำกเนื้อหมูซึ่งได้รับกำรปฏิเสธกำรคุ้มครองจำกสำธำรณรัฐอิสลำมแห่ง

อิหร่ำนเชน่เดียวกัน108 

 นอกจำกนี ้หำกประเด็นเรื่องสทิธิในชื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด เกิดขึ้นกับประเทศ

ที่สำมซึ่งไม่ใช่สมำชิกควำมตกลงลิสบอน ถ้ำเป็นเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดที่ได้รับกำรจด

ทะเบียนระหว่ำงประเทศแล้ว แต่กลับเป็นเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดซึ่งประเทศที่สำม ( third 

parties) ได้ใชชื้่อดังกล่ำวมำก่อนที่จะได้ประกำศรับจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ เชน่นี ้หนว่ยงำน

                                                           

the Authority of another country. The interested party, when informed by his national Authority of the 

declaration made by another country, may resort, in that other country, to all the judicial and 

administrative remedies open to the nationals of that country. 
106 World Intellectual Property Organization, Declaration of Refusal of Protection Under 

Article 5(3) of Lisbon Agreement, Latour de France / Côtes du Roussillon Villageshttps, 

Retrieved June 2, 2021 from http://www3.wipo.int/branddb/jsp/data.jsp?TYPE=PDF&SOURCE=LISBON&KEY 

=RF_658_0702_ir.pdf 
107 World Intellectual Property Organization, Declaration of Refusal of Protection Under 

Article 5(3) of Lisbon Agreement, Champagn, Retrieved June 2, 2021 from  https://www3.wipo.int 

/branddb/jsp/data.jsp?TYPE=PDF&SOURCE=LISBON&KEY =RF_65_0231_ir.pdf 
108 World Intellectual Property Organization, Declaration of Refusal of Protection Under 

Article 5(3) of Lisbon Agreement, Prosciutto di Parma, Retr ieved June 2, 2021 from https:// 

www3.wipo.int/branddb/jsp/data.jsp?TYPE=PDF&SOURCE=LISBON &KEY=RF_436_0843_ir.pdf 
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รับจดทะเบียนภำยในของประเทศสมำชิกที่ได้รับควำมคุ้มครองตำมควำมตกลงลิสบอน มีสิทธิ

ให้ประเทศที่สำมยุติกำรใช้ชื่อดังกล่ำวภำยใน 2 ปี ในเงื่อนไขว่ำหน่วยงำนรับจดทะเบียนภำยใน

ของประเทศที่ได้รับควำมคุ้มครองต้องแจ้งให้ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำง

ปัญญำโลกได้ทรำบถึงเรื่องดังกล่ำวภำยใน 3 เดือน หลังจำกระยะเวลำ 1 ปี นับแต่ได้มีกำรแจ้ง

เกี่ยวกับกำรจดทะเบียนได้ผ่ำนพ้นไป (ข้อ 5 (6))109  

 

2. ระบบจดทะเบียนระหว่างประเทศตามกรรมสารเจนีวา 

กรรมสำรเจนีวำแห่งควำมตกลงลิสบอนว่ำด้วยเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชี้

ท ำ งภู มิ ศ ำสตร์  ( The Geneva Act of The Lisbon Agreement on Appellations of Origin and 

Geographical Indications) เป็นผลพวงจำกควำมพยำยำมขององค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก

ที่ต้องกำรสร้ำงควำมน่ำสนใจต่อประเทศอื่น ๆ โดยขยำยกำรคุ้มครองไปยังสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ควบคู่ไปกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดที่มีมำแต่เดิมด้วย เพื่อให้กำรคุ้มครองใน

ระดับประเทศหรือในระดับภูมิภำคที่มีอยู่ในปัจจุบันนี้ ได้ประสิทธิภำพมำกยิ่งขึ้นจึงตรำกรรม

สำรฉบับนีข้ึน้  

ในส่วนนี้คณะผู้วิจัยได้น ำเสนอเนื้อหำแบ่งออกเป็น 5 หัวข้อ ได้แก่ 1) กำรเข้ำเป็นภำคี

กรรมสำรเจนีวำ 2) กำรให้ควำมคุ้มครอง 3) กำรคุ้มครองในระดับพิเศษ 4) ค่ำธรรมเนียมกำร

จดทะเบียนระหว่ำงประเทศ และ 5) กำรสิน้สุดควำมคุ้มครอง 

2.1 การเข้าเป็นภาคีกรรมสารเจนีวา  

 กรรมสำรเจนีวำก ำหนดวิธีกำรเข้ำเป็นภำคีไว้ 3 วิธี110 ดังนี้ 1) กรณีรัฐใด ๆ ที่เป็น

ภำคีแห่งอนุสัญญำกรุงปำรีส อำจลงนำมและเข้ำเป็นภำคีตำมกรรมสำรฉบับนีไ้ด้ 2) รัฐใด ๆ ที่

                                                           
109 Lisbon Agreement 1958, Article 5 (6) If an appellation which has been granted protection in 

a given country pursuant to notification of its international registration has already been used by third 

parties in that country from a date prior to such notification, the competent Authority of the said country 

shall have the right to grant to such third parties a period not exceeding two years to terminate such 

use, on condition that it advise the International Bureau accordingly during the three months following 

the expiration of the period of one year provided for in paragraph (3), above. 
110 Geneva Act 2015, Article 28 (1) [Eligibility] Subject to Article 29 and paragraphs (2) and (3) 

of the present Article, 

(i) any State which is party to the Paris Convention may sign and become party to this Act; 
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เป็นภำคีแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกอำจลงนำมและเข้ำเป็นภำคีตำมกรรมสำรฉบับนี้

ได้ หำกแสดงใหเ้ห็นได้ว่ำกฎหมำยภำยในของประเทศสอดคล้องกับอนุสัญญำกรุงปำรีสว่ำด้วย

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ และเครื่องหมำยกำรค้ำ  และ 3) บรรดำ

องค์กำรระหว่ำงรัฐบำล (Intergovernmental Organization) อำจลงนำมและเข้ำเป็นภำคีตำม

กรรมสำรฉบับนี้ได้ ต่อเมื่อมีรัฐอย่ำงน้อย 1 รัฐขององค์กำรระหว่ำงรัฐบำลนั้นเป็นภำคีแห่ง

อนุสัญญำกรุงปำรีสและองค์กำรระหว่ำงรัฐบำลสำมำรถแสดงให้เห็นว่ำ รัฐดังกล่ำวมีอ ำนำจ

ตำมกฎหมำยภำยในที่รองรับต่อกำรเข้ำร่วมเป็นภำคีกรรมสำรฉบับนี้และมีกฎหมำยรองรับกำร

คุ้มครองสิ่งบ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์ (ข้อ 28 (1)) 

 ทั้งนี้ บรรดำรัฐต่ำง ๆ หรือองค์กำรระหว่ำงรัฐบำลตำมที่กล่ำวมำข้ำงต้นจ ำต้อง

เลือกใช้วิธีกำรเข้ำเป็นภำคีตำมหลักกำรทั่วไปของกฎหมำยระหว่ำงประเทศ กล่ำวคือ หำกรัฐ 

หรอืองค์กำรระหว่ำงรัฐบำลได้ลงนำมกรรมสำรฉบับนี้แล้ว ให้ใชก้ำรให้สัตยำบันสำร หำกกรณี

ยังไม่ได้ลงนำมจ ำต้องให้ตรำสำรภำคยำนุวัติ (ข้อ 28(2))111 เมื่อด ำเนินกำรเช่นว่ำนั้นแล้ว

โดยทั่วไปกำรยื่นสัตยำบันสำร หรอืกำรยื่นตรำสำรภำคยำนุวัติจะมีผลบังคับใช้นับแต่วันที่มีกำร

ยื่น (ข้อ 28(3)(a))112 อย่ำงไรก็ดี ข้อ 28 (3),(b)113 ก ำหนดข้อยกเว้นกรณีถ้ำวันที่องค์กำร

                                                           

(ii) any other State member of the Organization may sign and become party to this Act if it 

declares that its legislation complies with the provisions of the Paris Convention concerning appellations 

of origin, geographical indications and trademarks; 

(iii) any intergovernmental organization may sign and become party to this Act, provided that at 

least one member State of that intergovernmental organization is party to the Paris Convention and 

provided that the intergovernmental organization declares that it has been duly authorized, in accordance 

with its internal procedures, to become party to this Act and that, under the constituting treaty of the 

intergovernmental organization, legislation applies under which regional titles of protection can be 

obtained in respect of geographical indications. 
111 Geneva Act 2015, Article 28 (2) [Ratification or Accession] Any State or intergovernmental 

organization referred to in paragraph (1) may deposit 

(i) an instrument of ratification, if it has signed this Act; or 

(ii) an instrument of accession, if it has not signed this Act. 
112 Geneva Act 2015, Article 28 (3)(a) Subject to subparagraph (b), the effective date of the 

deposit of an instrument of ratification or accession shall be the date on which that instrument is deposited. 
113 Geneva Act 2015, Article 28 (3)(b) The effective date of the deposit of the instrument of 

ratification or accession of any State that is a member State of an intergovernmental organization and in 

respect of which the protection of appellations of origin or geographical indications can only be obtained 
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ระหว่ำงรัฐบำล ยื่นสัตยำบันสำรหรือตรำสำรภำคยำนุวัติมีก ำหนดล่ำช้ำกว่ำวันที่รัฐสมำชิกแห่ง

องค์กำรระหว่ำงรัฐบำลนั้นได้ยื่นไว้ เช่นนี้ ให้กำรยื่นสัตยำบันสำรหรือตรำสำรภำคยำนุวัติของ

รัฐซึ่งเป็นสมำชิกแหง่องค์กำรระหว่ำงรัฐบำลนั้น มีผลบังคับใช้ในวันที่องค์กำรระหว่ำงรัฐบำลได้

ยื่นตรำสำรดังกล่ำว และเมื่อมีประเทศหรอืองค์กำรระหว่ำงรัฐบำล ได้ยื่นสัตยำบันสำรหรือตรำ

สำรภำคยำนุวัติ ครบจ ำนวน 5 รัฐหรอืองค์กำรระหว่ำงรัฐบำลนั้นแล้ว กรรมสำรฉบับนี้จะมีผล

ใช้บังคับภำยใน 3 เดือน (ข้อ 29 (2))114  

 กรณีประเทศหรือองค์กำรระหว่ำงรัฐบำลใด ๆ เข้ำเป็นสมำชิกโดยกำรภำคยำนุวัติ 

ประเทศหรือองค์กำรระหว่ำงรัฐบำลดังกล่ำวต้องด ำเนินกำรแจ้งชื่อและรำยละเอียดกำรติดต่อ

ของหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศ ไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำง

ปัญญำโลก และจ ำต้องให้ควำมสะดวกต่อประเทศสมำชิกอื่นในขั้นตอนกำรรับรู้ข้อมูลต่ำง ๆ 

เกี่ยวกับกำรบังคับสิทธิในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ (ระเบียบภำยใต้

กรรมสำรเจนีวำ กฎข้อ 4(1))115  

 

2.2 การให้ความคุ้มครอง 

 ในส่วนนีน้ ำเสนอข้อมูล 1) ประเภทของกำรขอรับควำมคุ้มครอง 2) กำรจดทะเบียน

ระหว่ำงประเทศ รำยละเอียดดังนี้ 

 
                                                           

on the basis of legislation applying between the member States of the   intergovernmental organization 

shall be the date on which the instrument of ratification or accession of that  intergovernmental 

organization is deposited, if that date is later than the date on which the instrument of the said State has 

been deposited. However, this subparagraph does not apply with regard to States that are party to the 

Lisbon Agreement or the 1967 Act and shall be without prejudice to the application of Article 31 with 

regard to such States. 
114 Geneva Act 2015, Article 29 (2) [Entry into Force of This Act] This Act shall enter into force 

three months after five eligible parties referred to in Article 28  have deposited their instruments of 

ratification or accession. 
115 Regulations Under The Geneva Act, Rule 4 (1) [Notification to the International Bureau] Upon 

accession, each Contracting Party shall notify the International Bureau of the name and contact details of 

its Competent Authority, i.e. the authority it has designated to present applications and other notifications 

to, and receive notifications from, the International Bureau. In addition, such Competent Authority shall 

make available information on the applicable procedures in the Contracting Party for the enforcement of 

rights in appellations of origin and geographical indications. 
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 2.2.1 ประเภทของกำรขอรับควำมคุ้มครอง 

  กรรมสำรฉบับนี้ขยำยควำมคุ้มครองจำกควำมตกลงลิสบอนที่คุ้มครอง

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดเพียงลักษณะเดียว มำเป็นให้กำรคุม้ครองทั้งเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด

และสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ โดยก ำหนดนยิำมไว้เป็นกำรเฉพำะในข้อ 2 (1)116 กล่ำวคือ  

  เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด หมำยถึง บรรดำชื่อที่ได้รับกำรคุ้มครองในประเทศ

แหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกแห่งควำมตกลงนี้ อันประกอบด้วยชื่อทำงภูมิศำสตร์ หรือชื่ออื่นใด

อันบ่งบอกถึงแหล่งภูมศิำสตร์น้ัน เพื่อใช้แสดงให้เห็นว่ำสินค้ำจำกแหล่งก ำเนิดนั้นมีชื่อเสียงจำก

กำรที่สินค้ ำนั้นมีคุณภำพหรือคุณลักษณะเฉพำะ ( characteristics of the good are due 

exclusively) อันสืบเนื่องมำจำกปัจจัยด้ำนสภำพแวดล้อมทำงภูมิศำสตร์ของพื้นที่แหล่งก ำเนิด 

รวมถึงปัจจัยทำงธรรมชำติและปัจจัยจำกมนุษย์ด้วย (ข้อ 2(1)(i))117 

  สิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ หมำยถึง สิ่งบ่งช้ีใด ๆ ที่ได้รับควำมคุ้มครองในประเทศ

แหลง่ก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกแห่งควำมตกลงนี ้อันประกอบด้วยชื่อทำงภูมิศำสตร์ หรอืสิ่งบ่งชี้อื่น

ใดอันบ่งบอกถึงแหล่งภูมิศำสตร์นั้น เพื่อใช้แสดงให้เห็นคุณภำพ ชื่อเสียง หรือคุณลักษณะอื่น

ใดของสนิค้ำ เป็นผลสืบเนื่องมำจำกแหล่งก ำเนิดทำงภูมิศำสตรข์องสินค้ำนั้น (ข้อ 2(1)(ii)) 

  พื้นที่แหล่งก ำเนิดทำงภูมิศำสตร์ตำมควำมข้ำงต้น อำจประกอบไปด้วย

ดินแดนในประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกแห่งควำมตกลงนี้ หรือแคว้น หรือท้องถิ่น หรือ

สถำนที่อันเป็นประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกแห่งควำมตกลงนี ้ทั้งนี้  ยังรวมไปถึงค ำขอขด

ทะเบียนเกี่ยวกับพืน้ที่แหลง่ก ำเนดิทำงภูมิศำสตร์ของบรรดำประเทศสมำชิกอื่น หรอืครอบคลุม

                                                           
116 Geneva Act 2015, Article 2 (1) [Appellations of Origin and Geographical Indications] This Act 

applies in respect of: 

 ( i) any denomination protected in the Contracting Party of Origin consisting of or containing the 

name of a geographical area, or another denomination known as referring to such area, which serves to 

designate a good as originating in that geographical area, where the quality or characteristics of the good 

are due exclusively or essentially to the geographical environment, including natural and human factors, 

and which has given the good its reputation; as well as 

 (ii) any indication protected in the Contracting Party of Origin consisting of or containing the name 

of a geographical area, or another indication known as referring to such area, which identifies a good as 

originating in that geographical area, where a given quality, reputation or other characteristic of the good 

is essentially attributable to its geographical origin. 
117 หลักกำรข้อนี้สอดคล้องกับนิยำมค ำว่ำ “เคร่ืองหมำยแหล่งก ำเนิด” ในควำมตกลงลิสบอน ข้อ 

2(1)) 
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พื้นที่ ของประเทศสมำชิกอื่น  หรือเป็นพื้นที่ติดกับประเทศสมำชิกอื่น  ( Trans-border 

Geographical Area) หรอืเป็นส่วนหน่ึงของพื้นที่ดังที่กล่ำวมำ (ข้อ 2(2))118 

 2.2.2 กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ 

  กำรยื่นขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ ต้องได้ควำมว่ำเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์นั้นได้รับ

ควำมคุ้มครองตำมกฎหมำยภำยในของประเทศสมำชิกนั้นแล้ว (ข้อ 9)119 ไม่ว่ำกฎหมำยภำยใน

ของประเทศสมำชิกจะก ำหนดควำมคุ้มครองไว้ในลักษณะใด แต่ต้องสอดคล้องกับบทบัญญัติ

แห่งกรรมสำรฉบับนี้ (ข้อ 10(1))120 อีกทั้งกำรคุ้มครองภำยใต้กรรมสำรฉบับนี้ย่อมไม่ส่งผล

กระทบต่อลักษณะกำรคุ้มครองในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ตำม

กฎหมำยภำยในของประเทศสมำชิกหรือกฎหมำยภำยในภูมิภำคของตนหรือภำยใต้ควำมตกลง

                                                           
118 Geneva Act 2015, Article 2 (2)  [Possible Geographical Areas of Origin] A geographical area 

of origin as described in paragraph (1) may consist of the entire territory of the Contracting Party of Origin 

or a region, locality or place in the Contracting Party of Origin. This does not exclude the application of 

this Act in respect of a geographical area of origin, as described in paragraph (1) , consisting of a trans-

border geographical area, or a part thereof. 
119 Geneva Act 2015, Article 9 Each Contracting Party shall protect registered appellations of 

origin and geographical indications on its territory, within its own legal system and practice but in 

accordance with the terms of this Act, subject to any refusal, renunciation, invalidation or cancellation 

that may become effective with respect to its territory, and on the understanding that Contracting Parties 

that do not distinguish in their national or regional legislation as between appellations of origin and 

geographical indications shall not be required to introduce such a distinction into their national or regional 

legislation. 
120 Geneva Act 2015, Article 10(1) [Form of Legal Protection] Each Contracting Party shall be free 

to choose the type of legislation under which it establishes the protection stipulated in this Act, provided 

that such legislation meets the substantive requirements of this Act. 
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ระหว่ำงประเทศฉบับอื่น ๆ (ข้อ 10 (2))121 ประกอบกับกรรมสำรฉบับนี้จะไม่ส่งผลท ำให้พันธะ

กรณีของประเทศสมำชิกที่มตี่อตรำสำรระหว่ำงประเทศฉบับอื่น ๆ ด้อยสิทธิลง (ข้อ 10 (3))122 

  นั่นแสดงใหเ้ห็นว่ำ กำรเข้ำเป็นสมำชิกกรรมสำรเจนีวำ ไม่ได้ส่งผลต่อกำรถูก

บังคับใหต้้องคุ้มครองทั้งเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ควบคู่กัน แตข่ึน้อยู่

กับกฎหมำยภำยในของประเทศนั้น ๆ ว่ำให้กำรคุ้มครองสินค้ำในลักษณะใด แต่สภำพบังคับ

แห่งกรรมสำรนี้ก็ไม่ตัดสิทธิต่อกำรที่ประเทศสมำชิกหนึ่ง ๆ ที่มีกฎหมำยคุ้มครองเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดจะขอรับควำมคุ้มครองยังประเทศสมำชิกอื่นที่มีกฎหมำยคุ้มครองเฉพำะสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ กล่ำวคือ ประเทศที่ให้ควำมคุ้มครองแก่สินค้ำแบบเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด 

หำกน ำมำขอรับควำมคุ้มครองในประเทศสมำชิกอื่น ๆ ที่มีกฎหมำยให้ควำมคุ้มครองแบบสิ่ง

บ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์เท่ำนั้น สินค้ำดังกล่ำวย่อมต้องได้รับควำมคุ้มครองอย่ำงสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมศิำสตร์นั่นเอง 

  เมื่อประเทศสมำชิกแห่งกรรมสำรนี้ประสงค์จะยื่นขอจดทะเบียนระหว่ำง

ประเทศเพื่อขอรับควำมคุ้มครองในประเทศสมำชิกแห่งกรรมสำรนี้ ให้ยื่นค ำขอจดทะเบียน

ระหว่ำงประเทศ ต่อหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศ (Competent Authority) (ข้อ 5(2))123 

เพื่อด ำเนินกำรส่งค ำขอดังกล่ำวไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำ

โลกเพื่อลงบันทึกลงในระบบทะเบียน (ข้อ 6(1))124 โดยค ำขอจดทะเบียนต้องกรอกรำยละเอียด

                                                           
121 Geneva Act 2015, Article 10 (2) [Protection Under Other Instruments] The provisions of this 

Act shall not in any way affect any other protection a Contracting Party may accord in respect of registered 

appellations of origin or registered geographical indications under its national or regional legislation, or 

under other international instruments. 
122 Geneva Act 2015, Article 10 (3) [Relation to Other Instruments] Nothing in this Act shall 

derogate from any obligations that Contracting Parties have to each other under any other international 

instruments, nor shall it prejudice any rights that a Contracting Party has under any other international 

instruments. 
123  Geneva Act 2015, Article 5 (2) [ Application Filed by Competent Authority] Subject to 

paragraph (3), the application for the international registration of an appellation of origin or a geographical 

indication shall be filed by the Competent Authority in the name of: … 
124 Geneva Act 2015, Article 6 (1) [Formal Examination by the International Bureau] Upon receipt 

of an application for the international registration of an appellation of origin or a geographical indication in 

due form, as specified in the Regulations, the International Bureau shall register the appellation of origin, 

or the geographical indication, in the International Register. 
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ในแบบฟอร์มที่ส ำนักระหว่ำงประเทศแหง่องค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกเป็นผูก้ ำหนดและให้

หนว่ยงำนรับจดทะเบียนในประเทศลงนำม (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 5 (1))125 

  เนื้อหำในค ำขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศต้องประกอบด้วยสำระส ำคัญ

ดังนี้ (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 5 (2),(a))126 

  (i) ประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกกรรมสำรฉบับนี้ 

  (ii) หนว่ยงำนรับจดทะเบียนในประเทศต้องแสดงรำยละเอียดเกี่ยวกับผู้ยื่นขอ

จดทะเบียนระหว่ำงประเทศ ไม่ว่ำจะเป็นผู้ได้รับประโยชน์จำกกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด

หรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคล หรือบุคคลที่ถือสิทธิใน

                                                           
125 Regulations Under The Geneva Act, Rule 5 (1) (1) [Filing] The application shall be filed with 

the International Bureau on the Official Form provided to that end and shall be signed by the Competent 

Authority presenting it or, in the case of Article 5(3), the beneficiaries or the natural person or legal entity 

referred to in Article 5(2)(ii). 
126 Regulations Under The Geneva Act, Rule 5  (2) [Application – Mandatory Contents]  

(a) The application shall indicate: 

(i) the Contracting Party of Origin; 

(ii) the Competent Authority presenting the application or, in the case of Article 5(3), details 

identifying the beneficiaries or the natural person or legal entity referred to in Article 5(2)(ii); 

(iii) the beneficiaries, designated collectively or, where collective designation is not possible, by 

name, or the natural person or legal entity having legal standing under the law of the Contracting Party 

of Origin to assert the rights of the beneficiaries or other rights in the appellation of origin or the 

geographical indication; 

(iv) the appellation of origin or the geographical indication for which registration is sought, in the 

official language of the Contracting Party of Origin or, where the Contracting Party of Origin has more 

than one official language, in the official language or languages in which the appellation of origin or the 

geographical indication is contained in the registration, act or decision, by virtue of which protection is 

granted in the Contracting Party of Origin; 

(v) the good or goods to which the appellation of origin, or the geographical indication, applies, 

as precisely as possible; 

(vi) the geographical area of origin or the geographical area of production of the good or goods; 

(vii) the identifying details, including the date of the registration, the legislative or administrative 

act, or the judicial or administrative decision, by virtue of which protection is granted to the appellation 

of origin, or to the geographical indication, in the Contracting Party of Origin 
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เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรอืสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรอืนิตบิุคคลใน

ประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกแห่งควำมตกลงนี้ 

  (iii) ผู้รับประโยชน์ที่ใช้ชื่อร่วมกัน หรือในกรณีที่ไม่สำมำรถระบุชื่อร่วมกันได้ 

หรือบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคลที่มีสถำนะทำงกฎหมำยภำยใต้กฎหมำยของประเทศ

แหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกกรรมสำรเจนีวำ เพื่อยืนยันสิทธิของผู้รับประโยชน์หรือสิทธิอื่นใน

เครื่องหมำยแหลง่ก ำเนดิหรอืสิ่งบ่งชีท้ำงภูมศิำสตร์ 

  (iv) ชื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรอืสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ทีป่ระสงค์จะได้รับ

กำรจดทะเบียนในภำษำทำงกำรของประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกกรรมสำรเจนีวำ หรือ

ในกรณีที่ประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกกรรมสำรเจนีวำนั้นมีภำษำทำงกำรมำกกว่ำหนึ่ง

ภำษำ หรือเป็นภำษำที่เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์นั้นใช้ในกำรจด

ทะเบียนในประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกกรรมสำรเจนวีำ 

  (v) สินค้ำที่ใชเ้ครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรอืสิ่งบ่งชีท้ำงภูมศิำสตร์ 

  (vi) แหลง่ก ำเนดิทำงภูมิศำสตร์ หรอืแหลง่ภูมิศำสตร์ที่ผลิตสนิค้ำนั้น 

  (vii) แสดงรำยละเอียดเกี่ยวกับวันที่จดทะเบียน ชื่อบทกฎหมำยหรือกำร

กระท ำในทำงปกครองที่ให้ควำมคุ้มครองแก่ เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์นั้น หรือเป็นกำรคุ้มครองโดยค ำตัดสินของศำล หรือค ำตัดสินโดยฝ่ำยปกครองใน

ประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกกรรมสำรเจนวีำ 

  ค ำขอจดทะเบียนระหว่ำประเทศใหใ้ช้ภำษำอังกฤษ ภำษำฝร่ังเศส หรอืภำษำ

สเปน (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนีวำ กฎข้อ 3 (1))127  ถ้ำประเทศที่ขอจดทะเบียน ไม่ใช้อักษร

ละติน ค ำขอดังกล่ำวต้องระบุชื่อของผู้ยื่นขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ ไม่ว่ำจะเป็นผู้ได้รับ

ประโยชน์จำกกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคล

ธรรมดำหรือนิติบุคคลในลักษณะเขียนทับศัพท์ โดยใช้กำรออกเสียงตำมภำษำที่ใช้ในค ำขอจด

ทะเบียน (กฎข้อ 5 (2),(b))128 

                                                           
127 Regulations Under The Geneva Act, Rule 3 (1) (1) [Application] The application shall be in 

English, French or Spanish. 
128 Regulations Under The Geneva Act, Rule 5 (2) (b) If they are not in Latin characters, the 

application shall include a transliteration of the names of the beneficiaries or the natural person or legal 

entity referred to in Article 5(2)(ii), of the geographical area of origin, and of the appellation of origin or 

the geographical indication for which registration is sought. The transliteration shall use the phonetics of 

the language of the application. 
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  หำกพบว่ำค ำขอดังกล่ำวมีควำมผิดปกติบำงประกำรเกี่ยวกับภำษำทำงกำรที่

ใช้ หรือรำยละเอียดที่ต้องแสดงไว้ในค ำขอ เช่นนี้ให้ยืดเวลำกำรจดทะเบียนออกไปและให้เชิญ 

หน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศ หรือผู้ได้รับประโยชน์จำกกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด

หรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคล แล้วแต่กรณี เพื่อมำแก้ไข

ควำมผิดพลำดดังกล่ำวภำยใน 3 เดือนนับจำกหนังสือเชิญได้ส่งออกไป (ระเบียบภำยใต้กรรม

สำรเจนีวำ กฎข้อ 6 (1),(a))129 

  หำกไม่มีกำรตอบรับหนังสือเชิญดังกล่ำวภำยใน 2 เดือนนับแต่ออกหนังสือ

นั้น ให้ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกส่งหนังสือแจ้งเตือนไปอีก

ครั้ง แต่หนังสือแจ้งเตือนนี้ไม่มีผลให้ระยะเวลำ 3 เดือนข้ำงต้นนี้ขยำยออกไป (ระเบียบภำยใต้

กรรมสำรเจนีวำ กฎข้อ 6 (1),(b))130 

  เมื่อครบระยะเวลำ 3 เดือน แล้ว ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำร

ทรัพย์สินทำงปัญญำโลก ยังไม่ได้รับกำรแก้ไขรำยละเอียดในค ำขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ 

ค ำขอดังกล่ำวย่อมถูกปฏิเสธ (reject) และให้ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำง

ปัญญำโลกแจ้งไปยังผู้ยื่นค ำขอ (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนีวำ กฎข้อ 6 (1),(c))131 และให้คืน

                                                           
129 Regulations Under The Geneva Act, Rule 6 (1) [Examination of the Application and Correction 

of Irregularities]  

(a) Subject to paragraph (2), if the International Bureau finds that an application does not satisfy 

the conditions set out in Rule 3(1) or Rule 5, it shall defer registration and invite the Competent Authority 

or, in the case of Article 5(3), the beneficiaries or the natural person or legal entity referred to in Article 

5(2)(ii), to remedy the irregularity found within a period of three months from the date on which the 

invitation was sent. 
130 Regulations Under The Geneva Act, Rule 6 (1) (b) If the irregularity found is not corrected 

within two months of the date of the invitation referred to in subparagraph (a), the International Bureau 

shall send a reminder of its invitation. The sending of such a reminder shall have no effect on the three-

month period referred to in subparagraph (a).  
131 Regulations Under The Geneva Act, Rule 6 (1) (c) If the correction of the irregularity is not 

received by the International Bureau within the three-month period referred to in subparagraph (a), the 

application shall, subject to subparagraph (d), be rejected by the International Bureau, which shall inform 

the Competent Authority or, in the case of Article 5(3), the beneficiaries or the natural person or legal 

entity referred to in Article 5(2)(ii) as well as the Competent Authority, accordingly. 
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ค่ำธรรมเนียมยื่นจดทะเบียนครึ่งหนึ่งของอัตรำค่ำธรรมเนียมกำรจดทะเบียนที่บัญญัติไว้ในกฎ

ข้อ 8 (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 6 (1),(e))132 

  อย่ำงไรก็ดี หำกผู้ยื่นค ำขอไม่ใช่บุคคลตำมที่กรรมสำรฉบับนีใ้หส้ิทธิไว้ ส ำนัก

ระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกไม่จ ำต้องพิจำรณำค ำขอดังกล่ำวและไม่

จ ำต้องส่งค ำวนิิจฉัยกลับไปยังผูย้ื่นค ำขอ (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 6 (2))133 

  เมื่อส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกเห็นว่ำค ำขอ

จดทะเบียนระหว่ำงประเทศถูกต้องตำมเงื่อนไขที่ก ำหนดไว้ ให้น ำเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรอื

สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์นั้นลงไว้ในระบบทะเบียนระหว่ำงประเทศ (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนี

วำ ข้อ 7(1)(a))134 และให้ถือว่ำวันจดทะเบียนระหว่ำงประเทศคือวันที่ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่ง

องค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกได้รับค ำขอจดทะเบียนนั้น (ข้อ 6(2))135  

  ขณะที่ค ำขอจดทะเบียนที่ปรำกฏว่ำขำดรำยละเอียดส ำคัญดังต่อไปนี้ ให้ถือ

ว่ำวันจดทะเบียนระหว่ำงประเทศได้แก่วันที่ส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำง

ปัญญำโลกได้รับรำยละเอียดนั้นครบถ้วน (ข้อ 6(3))136 

                                                           
132 Regulations Under The Geneva Act, Rule 6 (1)(e) Where, in accordance with subparagraph 

(c), the application is rejected, the International Bureau shall refund the fees paid in respect of the 

application, after deduction of an amount corresponding to half the registration fee referred to in Rule 8. 
133 Regulations Under The Geneva Act, Rule 6 (2) [Application Not Considered as Such] If the 

application is not filed by the Competent Authority of the Contracting Party of Origin or, in the case of 

Article 5(3), the beneficiaries or the natural person or legal entity referred to in Article 5(2)(ii), it shall not 

be considered as such by the International Bureau and shall be returned to the sender. 
134 Regulations Under The Geneva Act, Rule 6 (1) [Registration] (a) Where the International 

Bureau finds that the application satisfies the conditions set out in Rules 3(1) and 5, it shall enter the 

appellation of origin or the geographical indication in the International Register. 
135 Geneva Act 2015, Article 6 (2) [Date of International Registration] Subject to paragraph (3), 

the date of the international registration shall be the date on which the application was received by the 

International Bureau. 
136 Geneva Act 2015, Article 6 (3) [Date of International Registration Where Particulars Missing] 

Where the application does not contain all the following particulars: 

( i) the identification of the Competent Authority or, in the case of Article 5(3) , the applicant or 

applicants; 

( ii) the details identifying the beneficiaries and, where applicable, the natural person or legal 

entity referred to in Article 5(2)(ii); 
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  (i) เลขประจ ำตัวของหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศ หรือเลขประจ ำตัว

ของผู้ยื่นค ำขอในกรณีเป็นผู้ใช้ประโยชน์ในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์

ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรอืนิตบิุคคลตำมควำมในข้อ 5 (3)  

  (ii) รำยละเอียดเกี่ยวกับผูใ้ช้ประโยชน์ในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ และบุคคลที่ถือสทิธิในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรอืสิ่งบ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำ

จะเป็นธรรมดำหรอืนิตบิุคคลในประเทศแหล่งก ำเนิดของสนิค้ำ 

  (iii) รำยละเอียดเกี่ยวกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ 

และ 

  (iv) ไม่ปรำกฏว่ำเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์นั้นใช้กับ

สินค้ำใด 

  เมื่อส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกรับจด

ทะเบียนค ำขอดังกล่ำวแล้ว ต้องเผยแพร่ค ำขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศในแต่ละค ำขอโดยไม่

ชักช้ำ และให้แจ้งไปยังหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศสมำชิกทุกประเทศ (ข้อ 6(4))137 และ

ส่งใบรับรองกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ (Certificate of International Registration) ไปยัง

หน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศแหล่งก ำเนิด  (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนีวำ กฎข้อ 

7(3))138 ในกำรนี้ส่งผลให้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับควำม

คุ้มครองแล้วจะไม่ตกเป็นชื่อสำมัญ (Generic) ในประเทศสมำชิกอื่น ๆ ที่ให้ควำมคุ้มครอง 

                                                           

(iii) the appellation of origin, or the geographical indication, for which international registration is 

sought; 

(iv) the good or goods to which the appellation of origin, or the geographical indication, applies; 

the date of the international registration shall be the date on which the last of the missing particulars is 

received by the International Bureau. 
137 Geneva Act 2015, Article 6 (4) [Publication and Notification of International Registrations] The 

International Bureau shall, without delay, publish each international registration and notify the Competent 

Authority of each Contracting Party of the international registration. 
138 Regulations Under The Geneva Act, Rule 7 (3) [Certificate and Notification] The International 

Bureau shall: 

(i) send a certificate of international registration to the Competent Authority of the Contracting 

Party of Origin or, in the case of Article 5(3), to the beneficiaries or the natural person or legal entity 

referred to in Article 5(2)(ii) that requested the registration; and 

(ii) notify the international registration to the Competent Authority of each Contracting Party 
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ตรำบเท่ำที่เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์นั้น ยังได้รับควำมคุ้มครองใน

ประเทศตน้ก ำเนิด (ข้อ 12)139  

  นอกจำกนี้ เมื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ได้รับ

ควำมคุ้มครองแล้ว บรรดำประเทศสมำชิกจ ำต้องตรำกฎหมำยเพื่อป้องกันกำรใช้เครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ กับสินค้ำประเภทเดียวกันกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด

หรอืสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์แต่สนิค้ำนั้นไมไ่ด้มีแหล่งก ำเนิดที่แท้จริงในแหล่งภูมศิำสตร์อันเป็นถิ่น

ก ำเนิดของเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์นั้น หรือเป็นกำรใช้ที่ไม่

สอดคล้องกับหลักเกณฑ์กำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ (ข้อ 

11(1)(a)(i)) หรือป้องกันกำรใช้กับสินค้ำคนละประเภทกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ที่ใช้กับสินค้ำหรือบริกำรที่ได้รับควำมคุ้มครอง ถ้ำกำรใช้ดังกล่ำวบ่งบอกหรือ

แสดงถึงควำมเชื่อมโยงระหว่ำงสินค้ำหรือบริกำรและบุคคลที่ได้รับประโยชน์จำกกำรใช้

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ และกำรใช้ในลักษณะดังกล่ำวอำจก่อให้

เกิดควำมเสียหำยต่อประโยชน์ของบุคคลนั้น เพรำะควำมมีชื่อเสียงของเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ในประเทศสมำชิก กำรใช้งำนลักษณะดังกล่ำวอำจ

ก่อใหเ้กิดควำมเสียหำยในลักษณะกำรกระท ำที่ไม่เป็นธรรม (unfair manner) หรอืได้เปรียบจำก

ควำมมีชื่อเสียงอย่ำงไม่เป็นธรรม (unfair advantage of, that reputation) (ข้อ 11(1)(a)(ii)) หรือ 

เพื่อป้องกันกำรกระท ำอื่นใดอันเป็นกำรท ำใหส้ับสบหลงผิดต่อผูบ้ริโภคในแหล่งก ำเนิดที่แท้จริง 

แหลง่ที่มำ หรอืลักษณะของสนิค้ำ (ข้อ 11(1)(b))140   

                                                           
139 Geneva Act 2015, Article 12 Subject to the provisions of this Act, registered appellations of 

origin and registered geographical indications cannot be considered to have become generic2 in a 

Contracting Party. 
140 Geneva Act 2015, Article 11 ( 1 )  [Content of Protection] Subject to the provisions of this Act, 

in respect of a registered appellation of origin or a registered geographical indication, each Contracting 

Party shall provide the legal means to prevent: 

(a) use of the appellation of origin or the geographical indication 

( i) in respect of goods of the same kind as those to which the appellation of origin or the 

geographical indication applies, not originating in the geographical area of origin or not complying with 

any other applicable requirements for using the appellation of origin or the geographical indication; 

 (ii) in respect of goods that are not of the same kind as those to which the appellation of origin 

or geographical indication applies or services, if such use would indicate or suggest a connection between 

those goods or services and the beneficiaries of the appellation of origin or the geographical indication, 
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  ขั้นตอนสุดท้ำยเมื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ได้รับ

ควำมคุ้มครองระหว่ำงประเทศตำมกรรมสำรฉบับนี้แล้ว หน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศ

สมำชิกต่ำง ๆ อำจให้ถ้อยแถลงเพิ่มเติม (Optional Statement) เพื่อยนืยันกำรคุ้มครองก็ได้ โดย

ในถ้อยแถลงต้องปรำกฏชื่อหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศสมำชิกที่ให้ควำมคุ้มครอง 

หมำยเลขทะเบียนระหว่ำงประเทศ และวันที่ให้ถ้อยแถลง (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนีวำ กฎ

ข้อ 12 (1),(a),(b))141 

  นอกจำกนี้ กรรมสำรเจนีวำเปิดช่องให้ผู้มีสิทธิยื่นค ำขอจดทะเบียนระหว่ำง

ประเทศประกอบด้วย (i) บุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคลตำมกฎหมำยภำยในของประเทศ

แหลง่ก ำเนดิซึ่งเป็นผูใ้ช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร ์หรอื (ii) บุคคลที่ถือ

สิทธิในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรือนิติ

บุคคลในประเทศแหล่งก ำเนิดของสินค้ำ (ข้อ 5 (2)) ซึ่งในประเด็นดังกล่ำวต้องท ำกำรศึกษำ

เปรียบเทียบควำมสอดคล้องและควำมแตกต่ำงกับกฎหมำยไทยต่อไป 

 

2.3 การคุ้มครองในระดับพิเศษ 

 กรรมสำรเจนีวำก ำหนดควำมคุ้มครองในระดับที่สูงขึ้นกว่ำกำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์โดยทั่วไป หรือเรียกอีกอย่งหนึ่งว่ำกำรคุ้มครองในระดับพิเศษ ซึ่งนอกจำกจะมี

                                                           

and would be likely to damage their interests, or, where applicable, because of the reputation of the 

appellation of origin or geographical indication in the Contracting Party concerned, such use would be 

likely to impair or dilute in an unfair manner, or take unfair advantage of, that reputation; 

(b) any other practice liable to mislead consumers as to the true origin, provenance or nature of 

the goods. 
141 Regulations Under The Geneva Act, Rule 12 (1) [Optional Statement of Grant of Protection] 

(a) A Competent Authority of a Contracting Party which does not refuse the effects of an international 

registration may, within the time limit referred to in Rule 9 (1), send to the International Bureau a 

statement confirming that protection is granted to the appellation of origin, or the geographical indication, 

that is the subject of an international registration. 

(b) The statement shall indicate:  

(i) the Competent Authority of the Contracting Party making the statement; 

(ii) the number of the international registration concerned, preferably accompanied by other 

information enabling the identity of the international registration to be confirmed, such as the denomination 

constituting the appellation of origin, or the indication constituting the geographical indication; and 

(iii) the date of the statement. 
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เป้ำหมำยเพื่อป้องกันกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์กับสินค้ำ

ประเภทเดียวกันแต่มีแหล่งที่มำต่ำงกัน หรือแม้แต่กับสินค้ำคนละประเภทแต่เป็นกำรใช้เพื่อ

แสดงควำมเชื่อมโยงกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์อันอำจก่อให้เกิด

ควำมเสียหำยต่อประโยชน์ของผู้ใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์นั้นตำม

ควำมในข้อ 11(1)(a) กรรมสำรเจนีวำยังมีเป้ำหมำยเพื่อป้องกันกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด

หรอืสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตรใ์นลักษณะกำรเลียนแบบ แมจ้ะมีกำรบ่งบอกถึงแหล่งก ำเนิดที่แท้จริง

ของสนิค้ำนั้นก็ตำม หรอืกรณีที่เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งช้ีทำงภูมศิำสตรท์ี่ถูกน ำมำใช้

ในลักษณะค ำแปล หรือโดยประกอบด้วยค ำว่ำ “ลักษณะ” “ประเภท” “ชนิด”  “ผลิต” 

“เลียนแบบ” “โดยวิธี” “ผลติใน” “เหมอืน” “คล้ำยคลึง” หรอืถ้อยค ำอื่นที่คล้ำยคลึงกัน (ข้อ 11 

(2))142 

 ข้อบทข้ำงต้นแสดงให้เห็นว่ำ ห้ำมน ำเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์มำใช้ในลักษณะเลียนแบบกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่

ได้รับควำมคุ้มครองแล้ว แม้กำรเลียนแบบนั้นจะระบุแหล่งก ำเนิดที่แท้จริงของสินค้ำนั้นก็ตำม 

หรืออีกกรณีหนึ่งคือ ห้ำมใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ในลักษณะของ

ค ำแปลหรือประกอบด้วยค ำว่ำ “ลักษณะ” “ประเภท” “ชนิด”  “ผลิต” “เลียนแบบ” “โดยวิธี” 

“ผลติใน” “เหมอืน” “คล้ำยคลึง” หรอืถ้อยค ำอื่นที่คล้ำยคลึงกัน  

 อำทิ  สินค้ำ Parma Ham จำกประเทศอิตำลี  ได้รับควำมคุ้มครองแบบ ชื่อ

แหล่งก ำเนิด (Designations of Origin) ในสหภำพยุโรป ต่อมำมีกำรเลียนแบบสินค้ำ Parma 

Ham โดยระบุว่ำ “ผลิตแบบเดียวกับ Parma Ham” “ใช้กรรมวิธีกำรผลิตเหมือน Parma Ham” 

เป็นต้น ซึ่งเป็นกำรตอ้งห้ำมตำมบทบัญญัติแหง่กรรมสำรเจนวีำ 

 ลักษณะเช่นนี้ถือเป็นกำรคุ้มครองในระดับพิเศษโดยไม่จ ำกัดประเภทของสินค้ำที่

ขอรับควำมคุ้มครอง เชน่เดียวกับควำมตกลงลิสบอนที่ศึกษำมำข้ำงต้น จงึเป็นประเด็นที่ตอ้งท ำ

กำรวิเครำะหถ์ึงควำมเหมำะสมในกำรรับควำมคุ้มครองในลักษณะเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดอัน

เป็นกำรคุ้มครองในระดับพิเศษกับสินค้ำทุกประเภทในประเทศไทยต่อไป 
 

                                                           
142 Geneva Act 2015, Article 11 (2) [Content of Protection in Respect of Certain Uses] Paragraph 

(1 ) ( a) shall also apply to use of the appellation of origin or geographical indication amounting to its 

imitation, even if the true origin of the goods is indicated, or if the appellation of origin or the geographical 

indication is used in translated form or is accompanied by terms such as “style”, “kind”, “type”, “make”, 

“imitation”, “method”, “as produced in”, “like”, “similar” or the like. 
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2.4 ค่าธรรมเนียมการจดทะเบียนระหว่างประเทศ 

 กรรมสำรเจนีวำก ำหนดอัตรำค่ำธรรมเนียมกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศอัตรำ

เดียวส ำหรับค ำขอแต่ละค ำขอ (ข้อ 7 (1))143 ประกอบกับประเทศสมำชิกสำมำรถเรียกเก็บ

ค่ำธรรมเนียมรำยประเทศ (Individual Fee) โดยใหเ้รียกเก็บค่ำธรรมเนียมในอัตรำที่ไม่สูงไปกว่ำ

อัตรำที่ใช้บังคับอยู่ในประเทศสมำชิก (ข้อ 7 (4))144 โดยอัตรำค่ำธรรมเนียมให้เป็นไปตำม

ประกำศของหน่วยงำนที่รับผิดชอบด้ำนกำรจดทะเบียนทรัพย์สินทำงปัญญำตำมกฎหมำย

ภำยในของแต่ละประเทศ โดยใช้อัตรำแลกเปลี่ยนสกุลเงินฟรังก์ สวิสโดยอ้ำงอิงอัตรำ

แลกเปลี่ยนขององค์กำรสหประชำชำติ ทั้งนีโ้ดยควำมเห็นชอบจำกผูอ้ ำนวยกำรองค์กำรกำรค้ำ

โลก (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎ ข้อ 8 (2),(a),(b))145  

 กรณีมีควำมผันผวนของอัตรำแลกเปลี่ยนตำมอัตรำที่องค์กำรสหประชำชำติเป็นผู้

ก ำหนด ระหว่ำงสกุลเงินฟรังก์สวิสและสกุลเงินอื่น ๆ ที่ประเทศสมำชิกใช้ก ำหนดอัตรำ

ค่ำธรรมเนียมรำยประเทศ ตลอดระยะเวลำ 3 เดือนตดิต่อกัน โดยมีควำมผันผวนไม่เกินร้อยละ 

                                                           
143 Geneva Act 2015, Article 7 (1) [ International Registration Fee] International registration of 

each appellation of origin, and each geographical indication, shall be subject to payment of the fee 

specified in the Regulations. 
144 Geneva Act 2015, Article 7(4) (a) Any Contracting Party may, in a declaration, notify the 

Director General that the protection resulting from international registration shall extend to it only if a fee 

is paid to cover its cost of substantive examination of the international registration. The amount of such 

individual fee shall be indicated in the declaration and can be changed in further declarations. The said 

amount may not be higher than the equivalent of the amount required under the national or regional 

legislation of the Contracting Party diminished by the savings resulting from the international procedure. 

Additionally, the Contracting Party may, in a declaration, notify the Director General that it requires an 

administrative fee relating to the use by the beneficiaries of the appellation of origin or the geographical 

indication in that Contracting Party. 
145 Regulations Under The Geneva Act, Rule 8 (2),(a),(b) 

(a) Where a Contracting Party makes a declaration as referred to in Article 7(4) that it wants to 

receive an individual fee, as referred to in that provision, the amount of such fee shall be indicated in the 

currency used by the Competent Authority. 

(b) Where the fee is indicated in the declaration referred to in subparagraph (a) in a currency 

other than Swiss currency, the Director General shall, after consultation with the Competent Authority of 

the Contracting Party, establish the amount of the fee in Swiss currency on the basis of the official 

exchange rate of the United Nations. 
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5 จำกอัตรำแลกเปลี่ยนครั้งก่อน กรณีนี้หน่วยงำนที่ เกี่ยวข้องสำมำรถสอบถำมไปยัง

ผู้อ ำนวยกำรองค์กำรกำรค้ำโลกเพื่อก ำหนดอัตรำค่ำธรรมเนียมใหม่ที่ใช้ในวันก่อนหน้ำวันที่จะ

มีกำรยื่นค ำขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศได้ (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนีวำ กฎข้อ 8 

(2),(c))146 

 องค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลกเผยแพร่ข้อมูลอัตรำค่ำธรรมเนียมกำรจด

ทะเบียนระหว่ำงประเทศ (International Registration) ไว้ค ำขอละ 1,000 สวิสฟรังก์ ขณะที่

ค่ำธรรมเนียมรำยประเทศ (Individual Fee) มีกำรเผยแพร่ในฐำนระบบขององค์กำรทรัพย์สิน

ทำงปัญญำโลกเพียง 2 ประเทศ ได้แก่ ประเทศกัมพูชำ (Cambodia) ก ำหนดค่ำธรรมเนียมไว้ค ำ

ขอละ 98 สวิสฟรังก์ และประเทศซำมัว (Samoa) ก ำหนดค่ำธรรมเนียมไว้ค ำขอละ 187 สวิส 

ฟรังก์ กรณีจึงต้องวิเครำะห์ควำมเหมำะสมในกำรเลือกก ำหนดวิธีจัดเก็บค่ำธรรมเนียมที่

เหมำะสมต่อไป  

 

2.5 การสิ้นสุดความคุ้มครอง 

 กรรมสำรเจนีวำก ำหนดให้บรรดำประเทศสมำชิกต้องคุ้มครองเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับกำรจดทะเบียนแล้วตำมกฎหมำยภำยในของ

ประเทศสมำชิก โดยไม่เลือกปฏิบัติในเรื่องเกี่ยวกับกำรปฏิเสธควำมคุ้มครอง (Refusal) กำร

สละควำมคุ้มครอง (Renunciation) กำรเพิกถอนควำมคุ้มครอง (invalidation) หรือกำรยกเลิก

ควำมคุ้มครอง (Cancellation) (ข้อ 9)147 รำยละเอียดดังนี ้

                                                           
146 Regulations Under The Geneva Act, Rule 8 (2),(c) Where, for more than three consecutive 

months, the official exchange rate of the United Nations between the Swiss currency and the currency 

in which the amount of an individual fee has been indicated by a Contracting Party is higher or lower by 

at least 5 per cent than the last exchange rate applied to establish the amount of the fee in Swiss 

currency, the Competent Authority of that Contracting Party may ask the Director General to establish a 

new amount of the fee in Swiss currency according to the official exchange rate of the United Nations 

prevailing on the day preceding the day on which the request is made. 
147 Geneva Act 2015, Article 9 Each Contracting Party shall protect registered appellations of 

origin and geographical indications on its territory, within its own legal system and practice but in 

accordance with the terms of this Act, subject to any refusal, renunciation, invalidation or cancellation 

that may become effective with respect to its territory, and on the understanding that Contracting Parties 

that do not distinguish in their national or regional legislation as between appellations of origin and 
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 2.5.1 กำรปฏิเสธควำมคุ้มครอง (Refusal) 

  ประเทศสมำชิกแห่งกรรมสำรเจนีวำมีสิทธิปฏิเสธกำรจดทะเบียนระหว่ำง

ประเทศในดินแดนของตนได้ ไม่ว่ำโดยกำรรอ้งขอของผู้มีส่วนได้เสีย หรอืหำกมีกฎหมำยรองรับ

ให้หนว่ยงำนรับจดทะเบียนในประเทศเป็นผู้ร้องขอเองก็สำมำรถด ำเนินกำรได้ โดยหน่วยงำนรับ

จดทะเบียนในประเทศมีหน้ำที่ด ำเนินกำรแจ้งกำรปฏิเสธไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศแห่ง

องค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก (ข้อ 15 (1),(a))148 ภำยใน 1 ปี นับแต่ได้รับกำรแจ้งบอกกล่ำว

กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศจำกส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำ

โลก (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 9 (1),(b))149 

  ส ำหรับหนังสือแจ้งปฏิเสธควำมคุ้มครอง (Notification of Refusal) ต้อง

ประกอบด้วยสำระส ำคัญ ดังนี้ (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 9(2))150 

                                                           

geographical indications shall not be required to introduce such a distinction into their national or regional 

legislation. 
148 Geneva Act 2015, Article 15 (1) [Refusal of Effects of International Registration] (a) Within the 

time limit specified in the Regulations, the Competent Authority of a Contracting Party may notify the 

International Bureau of the refusal of the effects of an international registration in its territory. The 

notification of refusal may be made by the Competent Authority ex officio, if its legislation so permits, or 

at the request of an interested party. 
149 Regulations Under The Geneva Act, Rule 9 (1) (b) The refusal shall be notified within a period 

of one year from the receipt of the notification of international registration under Article 6(4). In the case 

of Article 29(4), this time limit may be extended by another year. 
150 Regulations Under The Geneva Act, Rule 9 (2) [Contents of the Notification of Refusal] A 

notification of refusal shall indicate or contain: 

(i) the Competent Authority notifying the refusal; 

(ii) the number of the relevant international registration, preferably accompanied by further 

information enabling the identity of the international registration to be confirmed, such as the denomination 

constituting the appellation of origin or the indication constituting the geographical indication; 

(iii) the grounds on which the refusal is based; 

(iv) where the refusal is based on the existence of a prior right, as referred to in Article 13, the 

essential particulars of that prior right and, in particular, if it is constituted by a national, regional or 

international trademark application or registration, the date and number of such application or registration, 

the priority date (where appropriate), the name and address of the holder, a reproduction of the 

trademark, together with the list of relevant goods and services given in the trademark application or 
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  (i) กำรแจ้งปฏิเสธควำมคุ้มครองของหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศ 

  (ii) ข้อมูลหมำยเลขทะเบียนระหว่ำงประเทศ 

  (iii) เหตุแห่งกำรปฏิเสธควำมคุ้มครอง 

  (iv) กรณีปฏิเสธควำมคุ้มครองเนื่องจำกกำรจดทะเบียนเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสต์ไปกระทบต่อสิทธิในเครื่องหมำยกำรค้ำที่ใช้มำก่อนตำม

ควำมในข้อ 13 ให้ระบุวันที่ที่เริ่มใช้สิทธิ ชื่อและที่อยู่ของผู้ถือสิทธิ สินค้ำที่ใช้กับเครื่องหมำย

กำรค้ำนั้น  

  (v) หำกกำรปฏิเสธควำมคุ้มครองเกี่ยวกับองค์ประกอบบำงประกำรของ

ควำมเป็นเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด หรอืสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ ให้แสดงถึงเหตุดังกล่ำว 

  (vi) กระบวนกำรทำงศำลหรือทำงบริหำร เพื่อโต้แย้งกำรปฏิเสธควำม

คุ้มครองภำยในเวลำที่ก ำหนด 

  อย่ำงไรก็ดี ไม่ว่ำในเวลำใด ๆ ประเทศสมำชิกที่ให้กำรปฏิเสธควำมคุ้มครอง 

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด หรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ไปแล้วนั้น สำมำรถขอถอนกำรปฏิเสธ

ควำมคุ้มครอง (Withdrawal of Refusal) ได้ ไม่ว่ำทั้งหมดหรือแต่บำงส่วน โดยให้หน่วยงำนรับ

จดทะเบียนในประเทศซึ่งเป็นผู้แจ้งปฏิเสธควำมคุ้มครองเป็นผู้แจ้งยกเลิกต่อส ำนักระหว่ำง

ประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก  (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนีวำ กฎข้อ 11 

(1))151 ทั้งนี้ หนังสือแจ้งถอนกำรปฏิเสธควำมคุ้มครองต้องแสดงรำยละเอียดดังนี้ (ระเบียบ

ภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 11(2))152 

                                                           

registration, it being understood that the list may be submitted in the language of the said application or 

registration; 

(v) where the refusal concerns only certain elements of the appellation of origin, or the 

geographical indication, an indication of the elements that it concerns; 

(vi) the judicial or administrative remedies available to contest the refusal, together with the 

applicable time limits. 
151 Regulations Under The Geneva Act, Rule 11 (1) [Notification to the International Bureau] A 

refusal may be withdrawn, in part or in whole, at any time by the Competent Authority that notified it. 

The withdrawal of a refusal shall be notified to the International Bureau by the relevant Competent 

Authority and shall be signed by such authority.  
152 Regulations Under The Geneva Act, Rule 11 (2) [Contents of the Notification] The notification 

of withdrawal of a refusal shall indicate: 
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  (i) ข้อมูลหมำยเลขทะเบียนระหว่ำงประเทศ 

  (ii) เหตุผลของกำรถอนกำรปฏิเสธควำมคุ้มครอง ในกรณีเป็นกำรขอถอน

กำรปฏิเสธควำมคุ้มครองเพียงบำงส่วน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งหำกกำรปฏิเสธควำมคุ้มครองมี

สำเหตุจำกองค์ประกอบบำงประกำรของควำมเป็นเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด หรือสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมศิำสตร์ ให้แสดงถึงเหตุดังกล่ำวด้วย และ 

  (iii) วันที่ถอนกำรปฏิเสธควำมคุ้มครอง 

 2.5.2 กำรสละควำมคุ้มครอง (Renunciation) 

  ในกรณีที่ควำมมีชื่อเสียงของสินค้ำที่ระบุไว้ในค ำขอจดทะเบียนตำมกฎข้อ 

5(3) หรือกำรลงนำมหรือกำรแสดงเจตนำในกำรใช้ตำมที่ได้ระบุไว้ในหนังสือแจ้งตำมกฎข้อ 

5(4) หรือกำรประกำศเข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนีวำโดยรัฐสมำชิกควำมตกลงลิสบอนซึ่งกำรยื่น

ขอรับควำมคุ้มครองต้องอยู่ภำยใต้กรรมสำรเจนีวำนี้  มีลักษณะไม่เป็นไปตำมกฎระเบียบแห่ง

กรรมสำรเจนีวำ (irregularity) ถ้ำส ำนักงำนระหว่ำงประเทศ ไม่ได้รับกำรแก้ไขปัญหำดังกล่ำว

ภำยใน 3 เดือน นับแต่กำรแจ้งเตือนได้ถูกส่งออกไปยังบุคคลหรือหน่วยงำนที่เกี่ยวข้องใน

ประเทศตน้ก ำเนิดของสินค้ำนั้น ผลของกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศจ ำต้องถูกพิจำรณำสละ

ควำมคุ้มครองในประเทศสมำชิกที่ท ำหนังสือแจ้งหรือท ำกำรประกำศเข้ำเป็นภำคี (ระเบียบ

ภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 6(1)(d))153 

  หน่วยงำนรับจดทะเบียนภำยในประเทศแหล่งก ำเนิดของสินค้ำ หรือผู้ ได้รับ

ประโยชน์ในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ (beneficiaries) ตำมข้อ 5 (3) 

หรือบุคคลที่ถือสิทธิในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ไม่ว่ำจะเป็นบุคคล

                                                           

(i) the number of the international registration concerned, preferably accompanied by other 

information enabling the identity of the international registration to be confirmed, such as the denomination 

constituting the appellation of origin or the indication constituting the geographical indication; 

(ii) the reason for the withdrawal and, in case of a partial withdrawal, the particulars referred 

to in Rule 9(2)(v); 

(iii) the date on which the refusal was withdrawn. 
153 Regulations Under The Geneva Act, Rule 6 (1),(d) In the case of an irregularity with respect 

to a requirement based on a notification made under Rule 5(3) or (4), or on a declaration made under 

Article 7(4), if the correction of the irregularity is not received by the International Bureau within the 

three-month period referred to in subparagraph (a), the protection resulting from the international 

registration shall be considered to be renounced in the Contracting Party having made the notification or 

the declaration. 
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ธรรมดำหรอืนิตบิุคคลตำมขอ้ 5 (2),(ii) ก็ตำม อำจแจง้ไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำร

ทรัพย์สินทำงปัญญำโลก ไม่ว่ำในเวลำใด ๆ เมื่อกำรคุ้มครองเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่ง

บ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ในดินแดนของตนนั้นถูกสละกำรคุ้มครองไม่ว่ำทั้งหมดหรือบำงส่วนใน

ประเทศสมำชิกแห่งกรรมสำรเจนีวำ ทั้งนี้ เอกสำรแจ้งถึงกำรสละกำรคุ้มครองดังกล่ำวต้อง

ระบุทะเบียนระหว่ำงประเทศในสินค้ำนั้นให้ชัดเจน (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนีวำ กฎข้อ 

16(1))154 

  อย่ำงไรก็ดี กำรสละควำมคุ้มครองด้วยเหตุข้ำงต้น อำจขอเพิกถอนกำรสละ

ควำมคุ้มครองดังกล่ำวไม่ว่ำทั้งหมดหรือบำงส่วนเมื่อใดก็ได้ โดยให้บุคคลที่เกี่ยวข้องหรือ

หนว่ยงำนรับจดทะเบียนในประเทศสมำชิกเป็นผู้ด ำเนินกำรช ำระค่ำธรรมเนียมส ำหรับกำรแก้ไข

ข้อผิดพลำดดังกล่ำว (ระเบียบภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 16(1))155 

  เมื่อหน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศสมำชิกได้รับกำรแจ้งขอถอนกำรสละ

ควำมคุ้มครองแล้ว หน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศสมำชิกอำจแจ้งไปยังส ำนักงำนระหว่ำง

ประเทศถึงผลกระทบของกำรปฏิเสธกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศในดินแดนของตน โดย

หน่วยงำนรับจดทะเบียนในประเทศสมำชิกต้องส่งประกำศนั้นไปยังส ำนักงำนระหว่ำงประเทศ

                                                           
154 Regulations Under The Geneva Act, Rule 16 (1) [Notification to the International Bureau] The 

Competent Authority of the Contracting Party of Origin, or, in the case of Article 5(3), the beneficiaries or 

the natural person or legal entity referred to in Article 5(2)(ii) or the Competent Authority of the Contracting 

Party of Origin, may at any time notify the International Bureau that protection of the appellation of origin, 

or the geographical indication, is renounced, in whole or in part, in respect of one or some of the 

Contracting Parties. The notification of renunciation of protection shall state the number of the international 

registration concerned, preferably accompanied by other information enabling the identity of the 

international registration to be confirmed, such as the denomination constituting the appellation of origin, 

or the indication constituting the geographical indication. 
155  Regulations Under The Geneva Act, Rule 16 (2) [ Withdrawal of a Renunciation] Any 

renunciation, including a renunciation under Rule 6(1)(d), may be withdrawn, in whole or in part, at any 

time by the Competent Authority or, in the case of Article 5(3), the beneficiaries or the natural person or 

legal entity referred to in Article 5 ( 2 ) ( ii) or the Competent Authority of the Contracting Party of Origin, 

subject to payment of the fee for a modification and, in the case of a renunciation under Rule 6(1)(d), the 

correction of the irregularity 
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ภำยใน 1 ปี นับจำกวันที่ได้รับกำรแจ้งจำกส ำนักงำนระหว่ำงประเทศเกี่ยวกับกำร  (ระเบียบ

ภำยใต้กรรมสำรเจนวีำ กฎข้อ 16(4))156 

 2.5.3 กำรเพิกถอนควำมคุม้ครอง (invalidation)  

  กรรมสำรเจนีวำเปิดโอกำสในกำรป้องกันสิทธิโดยประเทศสมำชิกมีสิทธิขอ

เพิกถอนกำรจดทะเบียนได้ โดยผลของกำรเพิกถอนควำมคุ้มครองนั้นไม่ว่ำทั้งหมดหรือ

บำงสว่นในดินแดนของประเทศสมำชิกตำมควำมในข้อ 5(2),(ii) อำจด ำเนินกำรประกำศได้เมื่อผู้

ได้รับประโยชน์จำกกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ได้ด ำเนินกำร

ปกป้องสิทธิของตนแล้ว (ข้อ 19(1)) โดยประเทศสมำชิกต้องแจ้งผลกระทบเกี่ยวกับเพิกถอน

ควำมคุ้มครองในกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำร

ทรัพย์สินทำงปัญญำโลก ซึ่งต้องมีกำรบันทึกเกี่ยวกับกำรเพิกถอนควำมคุ้มครองนั้นในระบบ

ทะเบียนระหว่ำงประเทศและเผยแพร่ต่อสำธำรณะ (ข้อ 19(2)) ทั้งนี้ กำรเพิกถอนควำม

คุ้มครอง ย่อมไม่กระทบต่อกำรให้ควำมคุ้มครองเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมศิำสตร์ตำมควำมตกลงฉบับอื่น ๆ ในประเทศสมำชิกซึ่งกำรเพิกถอนควำมคุ้มครองในค ำขอ

จดทะเบียนระหว่ำงประเทศเกิดขึ้นในประเทศนัน้ (ข้อ 19(3))157 

 

                                                           
156 Regulations Under The Geneva Act, Rule 16 (4) [Application of Rules 9 to 12] The Competent 

Authority of a Contracting Party that receives a notification of the withdrawal of a renunciation may notify 

the International Bureau of the refusal of the effects of the international registration in its territory. The 

declaration shall be addressed to the International Bureau by such Competent Authority within a period 

of one year from the date of receipt of the notification by the International Bureau of the withdrawal of 

the renunciation. Rules 9 to 12 shall apply mutatis mutandis. 
157 Geneva Act 2015, Article 19 Invalidation 

(1) [Opportunity to Defend Rights] Invalidation of the effects, in part or in whole, of an 

international registration in the territory of a Contracting Party may be pronounced only after having given 

the beneficiaries an opportunity to defend their rights. Such opportunity shall also be given to the natural 

person or legal entity referred to in Article 5(2)(ii). 

(2) [Notification, Recordal and Publication] The Contracting Party shall notify the invalidation of 

the effects of an international registration to the International Bureau, which shall record the invalidation 

in the International Register and publish it. 

(3) [Protection Under Other Instruments] Invalidation shall not be detrimental to any other 

protection that may be available, in accordance with Article 10(2), to the denomination or indication 

concerned in the Contracting Party that invalidated the effects of the international registration. 
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 2.5.4 กำรยกเลิกควำมคุ้มครอง (Cancellation) 

  กรรมสำรเจนีวำบัญญัติแนวทำงให้สิทธิในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่ง

บ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์สิน้สุดลงอีกประกำรหนึ่งภำยหลังจำกที่เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรอืสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์นั้นได้รับควำมคุ้มครองแล้ว กล่ำวคือ หำกเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับกำรจดทะเบียนแล้วนั้น ไม่ได้รับควำมคุ้มครองในประเทศแหล่งก ำเนิดอีก

ต่อไป เช่นนี้ หน่วยงำนรับจดทะเบียนภำยในประเทศตำมข้อ 5 (3) หรือบุคคลที่ถือสิทธิใน

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคล

ตำมข้อ 5 (2),(ii) ก็ตำม อำจร้องขอไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศแห่งองค์กำรทรัพย์สินทำง

ปัญญำโลก ไม่ว่ำในเวลำใด ๆ เพื่อขอยกเลิกกำรให้ควำมคุ้มครองเครื่องหมำยแหลง่ก ำเนิดหรือ

สิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์นัน้ (ข้อ 8(1),(2))158 

 

3. ระบบจดทะเบียนระหว่างประเทศตามระเบียบประชาคมยุโรป ที่ 1753/2019  

กำรน ำเสนอข้อมูลกำรศึกษำในส่วนนี้ได้แบ่งออกเป็น 5 หัวข้อ ได้แก่ 1) กำรเข้ำเป็น

ภำคีกรรมสำรเจนีวำ 2) กำรให้ควำมคุ้มครอง 3) กำรคุ้มครองในระดับพิเศษ 4) ค่ำธรรมเนียม

กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ และ 5) กำรสิน้สุดควำมคุ้มครอง รำยละเอียดดังนี ้

3.1 การเข้าเป็นภาคีกรรมสารเจนีวา  

 กรรมสำรเจนีวำ ขอ้ 28 (1), (iii)159 มีสภำพบังคับเปิดช่องให้บรรดำองค์กำรระหว่ำง

รัฐบำล (Intergovernmental Organization) สำมำรถลงนำมและเข้ำเป็นสมำชิกกรรมสำรเจนีวำ

                                                           
158 Geneva Act 2015, Article 8 Period of Validity of International Registrations 

(1) [Dependency] International registrations shall be valid indefinitely, on the understanding that 

the protection of a registered appellation of origin or geographical indication shall no longer be required if 

the denomination constituting the appellation of origin, or the indication constituting the geographical 

indication, is no longer protected in the Contracting Party of Origin.  

(2) [Cancellation] (a) The Competent Authority of the Contracting Party of Origin, or, in the case 

of Article 5(3), the beneficiaries or the natural person or legal entity referred to in Article 5(2)( ii) or the 

Competent Authority of the Contracting Party of Origin, may at any time request the International Bureau 

to cancel the international registration concerned. 
159 Geneva Act 2015, Article 28 (1) Subject to Article 29 and paragraphs (2) and (3) of the 

present Article, … 

(iii) any intergovernmental organization may sign and become party to this Act, provided that at 

least one member State of that intergovernmental organization is party to the Paris Convention and 
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ได้ แต่อยู่ภำยใต้เงื่อนไขว่ำต้องมีประเทศอย่ำงน้อย 1 ประเทศ ขององค์กำรระหว่ำงรัฐบำลนั้น

เป็นสมำชิกแห่งอนุสัญญำกรุงปำรีส และองค์กำรระหว่ำงรัฐบำลสำมำรถแสดงให้เห็นว่ำ 

ประเทศดังกล่ำวมีอ ำนำจตำมกฎหมำยภำยในที่รองรับต่อกำรเข้ำร่วมเป็นสมำชิกกรรมสำร

ฉบับนีแ้ละมีกฎหมำยรองรับกำรคุ้มครองสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ ผลแหง่บทบัญญัติข้ำงต้นท ำให้

สหภำพยุโรปสำมำรถข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนีวำได้ เนื่องจำกประเทศสมำชิกของสหภำพยุโรป

จ ำนวน 7 ประเทศ ได้เข้ำเป็นภำคีควำมตกลงลิสบอนอยู่ก่อนแล้วและเป็นภำคีอนุสัญญำกรุง

ปำรีสโดยปริยำยเช่นกัน ได้แก่ บัลแกเรีย (Bulgaria) สำธำรณรัฐเช็ก (the Czech Republic) 

ฝรั่งเศส (France) อิตำลี ( Italy) ฮังกำรี (Hungary) โปรตุเกส (Portugal) และสโลวำเกีย 

(Slovakia) ส่วนอีก 3 ประเทศได้ร่วมลงนำมแต่ยังไม่มีกำรให้สัตยำบัน ได้แก่ กรีซ (Greece) 

สเปน (Spain) และโรมำเนีย (Romania) ขณะที่สหภำพยุโรปเองไม่สำมำรถเข้ำเป็นภำคีควำม 

ตกลงลิสบอนได้เนื่องจำกควำมตกลงดังกล่ำวไม่เปิดช่องให้กระท ำได้ กรรมสำรเจนีวำจึงเป็น

กุญแจส ำคัญที่ท ำให้เปิดรับจ ำนวนสมำชิกได้มำกขึ้นด้วยกำรตรำบทบัญญัติใหอ้งค์กำรระหว่ำง

รัฐบำลเข้ำเป็นสมำชิกได้160 

 ผลแหง่กำรนี ้สหภำพยุโรปได้เข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนวีำ โดยกำรภำคยำนุวัติเมื่อ

วันที่ 26 พฤศจิกำยน ค.ศ. 2019 และมีผลบังคับวันที่ 26 กุมภำพันธ์ ค.ศ. 2020 อย่ำงไรก็ดี 

ก่อนที่จะมีกำรภำคยำนุวัติ สภำยุโรปได้มคี ำตัดสนิ ที่ 1754/2019 ลงวันที่ 7 ตุลำคม ค.ศ. 2019 

ว่ำด้วยกำรภำคยำนุวัติกรรมสำรเจนวีำ (Council Decision (EU) 2019/1754 on the accession of 

the European Union to the Geneva Act of the Lisbon Agreement on Appellations of Origin 

and Geographical Indications) ส่งผลให้ประเทศสมำชิกแห่งสหภำพยุโรปที่ประสงค์จะให้

สัตยำบันหรือภำคยำนุวัติต่อกรรมสำรเจนวำ ย่อมสำมำรถด ำเนินกำรได้ควบคู่ไปกับสหภำพ

ยุโรป 

 นอกจำกนี้ วันที่ 23 ตุลำคม ค.ศ. 2019 สภำยุโรปได้ตรำ ระเบียบประชำคมยุโรป 

ที่ 1753/2019 ว่ำด้วยกำรภำคยำนุวัติกรรมสำรเจนีวำฉบับเพิ่มเติมควำมตกลงลิสบอนว่ำด้วย

                                                           

provided that the intergovernmental organization declares that it has been duly authorized, in accordance 

with its internal procedures, to become party to this Act and that, under the constituting treaty of the 

intergovernmental organization, legislation applies under which regional titles of protection can be 

obtained in respect of geographical indications. 
160 Council Decision (EU) 2019/1754 of 7 October 2019 on the accession of the European 

Union to the Geneva Act of the Lisbon Agreement on Appellations of Origin and Geographical 

Indications, Retrieved June 2, 2021 from https://www.legislation.gov.uk/eudn/2019/1754 
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เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ (Regulation (EU) 2019/1753 on the action 

of the Union following its accession to the Geneva Act of the Lisbon Agreement on 

Appellations of Origin and Geographical Indications) ก ำหนดหลักกำรและเงื่ อนไขควำม

คุ้มครองต่ำง ๆ โดยเชื่อมโยงกับระเบียบประชำคมยุโรปฉบับอื่น ๆ เกี่ยวกับกำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ดว้ย 

 

3.2 การให้ความคุ้มครอง  

 ในส่วนนี้น ำเสนอข้อมูล 2 ประเด็น ได้แก่ 1) สิ่งที่ได้รับควำมคุ้มครอง 2) กำรจด

ทะเบียนระหว่ำงประเทศ รำยละเอียดดังนี้ 

 3.2.1 สิ่งที่ได้รับควำมคุ้มครอง 

  ระเบียบประชำคมยุโรป ที่ 1753/2019 ให้ควำมคุ้มครองแก่ สิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมศิำสตร์ แตม่ิได้หมำยควำมว่ำกำรคุ้มครองจะกระท ำในลักษณะของสิ่งบ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์แต่

เพียงอย่ำงเดียว ค ำว่ำ “สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ (Geographical Indications)” ตำมระเบียบฉบับนี้ 

ครอบคลุมเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด (Appellations of Origin) ตำมควำมหมำยของกรรมสำรเจนี

วำ ครอบคลุมถึงชื่อแหล่งก ำเนิด (Designations of Origin) ตำมควำมหมำยของระเบียบ

ประชำคมยุโรป ที่ 1151/2012 และระเบียบประชำคมยุโรป ที่ 1308/2013 เช่นเดียวกับค ำว่ำ 

“สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์” ที่มีควำมหมำยครอบคลุมในระเบียบประชำคมยุโรป ที่ 1151/2012 

ระเบียบประชำคมยุโรป ที่ 1308/2013 ระเบียบประชำคมยุโรป ที่ 251/2014 และระเบียบ

ประชำคมยุโรป ที่ 787/2019 (ข้อ 1(2))161 

  ค ำว่ำ สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ (Geographical Indications) ตำมข้อ 5 (2)162 

หมำยถึง ชื่อซึ่งแสดงให้เห็นว่ำ สินค้ำนั้น (a) มีแหล่งก ำเนิดในสถำนที่เฉพำะ ภูมิภำค หรือ

                                                           
161 Regulation (EU) 2019/1753, Article 1 (2) For the purpose of this Regulation, the term 

‘geographical indications’ covers appellations of origin within the meaning of the Geneva Act, including 

designations of origin within the meaning of Regulations (EU) No 1151/2012 and (EU) No 1308/2013, as 

well as geographical indications within the meaning of Regulations (EU) No 1151/2012, (EU) No 

1308/2013, (EU) No 251/2014 and (EU) 2019/787. 
162 Regulation (EU) No 1151/2012, Article 5 (2) For the Purpose of this Regulation, ‘Geographical 

Indication’ is a Name Which Identifies a Product:  

(a) Originating in a Specific Place, Region or Country; 

(b) Whose Given Quality, Reputation or other Characteristic is Essentially Attributable to Its 

Geographical Origin; and 
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ประเทศ (b) มีคุณภำพ ชื่อเสียง หรือคุณลักษณะอื่นใดอันเป็นผลสืบเนื่องมำจำกกำรที่มี

แหล่งก ำเนิดในพื้นที่ภูมิศำสตร์นั้น และ (c) อย่ำงน้อยกระบวนกำรผลิตต้องกระท ำภำยในเขต

พืน้ที่แหลง่ภูมิศำสตร์นัน้  

  กำรคุ้มครองสินค้ำในลักษณะสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ มีลักษณะสอดคล้องกับ

กำรคุ้มครองชื่อแหล่งก ำเนิด (Designation of Origin) กล่ำวคือ กำรคุ้มครองต้องค ำนึงถึง

แหล่งก ำเนิดทำงภูมิศำสตร์ คุณภำพ ควำมมีชื่อเสียงเช่นเดียวกัน ขณะที่กำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ (Geographical Indications) ก ำหนดหลักเกณฑ์ที่ผ่อนคลำยลงดังเห็นได้จำก

กระบวนกำรผลิตต้องกระท ำในพื้นที่เป็นอย่ำงน้อยโดยไม่จ ำต้องพิจำรณำถึงที่มำของวัตถุดิบ

เพียงแต่ภำพรวมของสินค้ำต้องมีควำมเชื่อมโยงกับแหล่งภูมิศำสตร์และควำมมีชื่อเสียง  อันมี

เอกลักษณ์เป็นที่รูจ้ักของสำธำรณชน  

 3.2.2 กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ  

  เมื่อสหภำพให้กำรภำคยำนุวัติต่อกรรมสำรเจนีวำแล้ว คณะกรรมำธิกำร

ยุโรปในฐำนะหน่วยงำนรับจดทะเบียนในสหภำพ (Competent Authority) ตำมควำมหมำยของ

ข้อ 3 แหง่กรรมสำรเจนีวำ จ ำต้องยื่นค ำขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศในสิ่งบ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์

ที่ได้รับควำมคุ้มครองและจดทะเบียนภำยใต้กฎหมำยของสหภำพ ต่อส ำนักระหว่ำงประเทศ

แหง่องค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก (ข้อ 2 (1))163 

  นอกจำกนี้ ระเบียบประชำคมยุโรปได้ก ำหนดบุคคลผู้มีสิทธิยื่นค ำขอจด

ทะเบียนระหว่ำงประเทศไว้ ใน  ข้อ 2 (2)164 ให้บรรดำประเทศสมำชิกอำจร้องขอให้

                                                           

( c) at Least One of the Production Steps of Which Take Place in the Defined Geographical 

Area. 
163 Regulation (EU) 2019/1753, Article 2 (1) Upon the accession of the Union to the Geneva Act 

and thereafter on a regular basis, the Commission shall, in its capacity as Competent Authority within the 

meaning of Article 3  of the Geneva Act, file applications for the international registration of geographical 

indications protected and registered under Union law and pertaining to products originating in the Union 

pursuant to Article 5(1) and (2) of the Geneva Act with the International Bureau of the World Intellectual 

Property Organization (‘the International Bureau’). 
164 Regulation (EU) 2019/1753, Article 2 (2) For the purpose of paragraph 1, Member States 

may request the Commission to register in the International Register geographical indications that originate 

in their territory and that are protected and registered under Union law. Such requests shall be based 

on: 
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คณะกรรมำธิกำรยุโรป จดลงไว้ในทะเบียนระหว่ำงประเทศว่ำ สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์มีถิ่น

ก ำเนิดในดินแดนของประเทศสมำชิกใดและได้รับควำมคุ้มครองและจดทะเบียนภำยใต้

กฎหมำยของสหภำพ ทั้งนี้ ค ำร้องดังกล่ำวจ ำต้องอยู่บนพื้นฐำนของกำรร้องขอของผู้ได้ รับ

ประโยชน์จำกกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคล

ธรรมดำหรือนิติบุคคล หรือบุคคลที่ถือสิทธิในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคลในประเทศแหล่งก ำเนิดของสินค้ำตำม

ควำมในข้อ 5(2) แหง่กรรมสำรเจนวีำ หรอื โดยกำรรเิริ่มประเทศสมำชิกเอง 

   

3.3 การคุ้มครองในระดับพิเศษ   

 ระเบียบประชำคมยุโรป ที่ 1753/2019 ก ำหนดให้น ำเอำหลักกำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์และชื่อแหล่งก ำเนิดตำมระเบียบประชำคมยุโรป ที่ 1151/2012 มำใช้บังคับ นั่น

แสดงให้เห็นว่ำกำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ก็ดี หรือชื่อแหล่งก ำเนิดก็ดี เมื่อชื่อดังกล่ำว

ได้รับกำรจดทะเบียนแล้ว ย่อมได้รับควำมคุ้มครองจำกกำรใช้ในทำงกำรค้ำ ไม่ว่ำโดยทำงตรง

หรือโดยอ้อมกับสินค้ำประเภทอื่นนอกเหนือไปจำกสินค้ำที่ได้รับกำรจดทะเบียน หรือกำรใช้

เปรียบเทียบกับชื่อสินค้ำที่ได้รับกำรจดทะเบียนหรือใช้ชื่อในทำงที่เอำเปรียบต่อชื่อเสียงของชื่อ

ที่ได้ควำมคุ้มครอง หรือชื่อที่ได้รับกำรจดทะเบียนแล้วยังได้รับควำมคุ้มครองในระดับพิเศษ 

กล่ำวคือ ต่อต้ำนกำรใช้ในทำงที่ผิด กำรเลียนแบบ แม้จะแสดงแหล่งก ำเนิดที่แท้จริงของสินค้ำ

หรือบริกำร หรือถ้ำกำรใช้ชื่อนั้นในลักษณะของค ำแปลหรือประกอบด้วยค ำว่ำ “ชนิด” 

“ประเภท” “แบบ” “วิธี” “ผลติใน” “เลียนแบบ” หรอืถ้อยค ำอื่นใดที่มลีักษณะคล้ำยกัน รวมถึง

กำรใช้ชื่อในลักษณะดังกล่ำวในลักษณะของส่วนผสมของอำหำร ก็ต้องห้ำมไม่ให้มีกำรใช้

ถ้อยค ำดังกล่ำวเช่นกัน (ข้อ 13)165 

                                                           

(a) a request by a natural person or legal entity as referred to in point (ii) of Article 5(2) of the 

Geneva Act or by a beneficiary as defined in point (xvii) of Article 1 of the Geneva Act; or  

(b) their own initiative. 
165 Regulation (EU) No 1151/2012, Article 13 (1) Registered names shall be protected against: 

(a) any direct or indirect commercial use of a registered name in respect of products not covered 

by the registration where those products are comparable to the products registered under that name or 

where using the name exploits the reputation of the protected name, including when those products are 

used as an ingredient; 
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 นอกจำกนี้ส ำหรับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด ที่ก ำหนดให้น ำกรรมสำรเจนีวำมำใช้

บังคับนั้น ย่อมแสดงให้เห็นว่ำ เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดย่อมได้รับควำมคุ้มครองในระดับพิเศษ

ในประเทศสมำชิกแห่งสหภำพยุโรปเช่นเดียวกัน เพื่อป้องกันกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด

หรอืสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตรใ์นลักษณะกำรเลียนแบบ แมจ้ะมีกำรบ่งบอกถึงแหล่งก ำเนิดที่แท้จริง

ของสนิค้ำนั้นก็ตำม หรอืให้ใชก้ับกรณีที่เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดและสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ที่ถูก

น ำมำใช้ในลักษณะค ำแปล หรือโดยประกอบด้วยค ำว่ำ “ลักษณะ” “ประเภท” “ชนิด”  “ผลิต” 

“เลียนแบบ” “โดยวิธี” “ผลิตใน” “เหมือน” “คล้ำยคลึง” หรือถ้อยค ำอื่นที่คล้ำยคลึงกัน (ข้อ 

11(2))166 

 จะเห็นได้ว่ำ สหภำพยุโรปเข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนีวำย่อมไม่ได้รับผลกระทบต่อ

ระบบควำมคุ้มครองแต่ประกำรใด เนื่องจำกระบบควำมคุ้มครองภำยใต้กฎระเบียบกลำงของ

สหภำพยุโรปให้ควำมคุ้มครองในลักษณะเข้มงวดสอดคล้องกับกรรมสำรเจนีวำ ประกอบกับ

ประเทศสมำชิกแห่งสหภำพยุโรปเองได้เข้ำเป็นภำคีควำมตกลงลิสบอนอยู่ก่อนแล้วในบำง

ประเทศ กำรเข้ำเป็นสมำชิกแห่งกรรมสำรเจนีวำของสหภำพยุโรปในฐำนะองค์กำรระหว่ำง

รัฐบำลย่อมขยำยฐำนสมำชิกใหก้ว้ำงขวำงครอบคุลมประเทศตำ่ง ๆ มำกยิ่งขึน้ ขณะที่กฎหมำย

คุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ของไทยให้ควำมคุ้มครองสินค้ำในระดับพิเศษแต่เพียงเฉพำะ

สินค้ำบำงรำยกำรที่มีควำมส ำคัญต่อเศรษฐกิจเท่ำนั้น ได้แก่ ข้ำว ไหม ไวน์ สุรำ กรณีจึงต้อง

วิเครำะห์ถึงควำมเหมำะสมต่อระบบกำรคุ้มครองในลักษณะเช่นนี้ว่ำมีควำมเหมำะสมต่อ

ประเทศไทยหรือไม ่ 

 

3.4 ค่าธรรมเนียมการจดทะเบียนระหว่างประเทศ  

 ค่ำธรรมเนียมที่ต้องช ำระตำมกรรมสำรเจนีวำ ข้อ 7 และระเบียบข้อบังคับทั่วไป 

(Common Regulations) เป็นหน้ำที่ของประเทศแหล่งก ำเนิดของสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ หรือโดย

บุคคลที่ถือสิทธิในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคล

                                                           

(b) any misuse, imitation or evocation, even if the true origin of the products or  services is 

indicated or if the protected name is translated or accompanied by an expression such as ‘style’, ‘type’, 

‘method’, ‘as produced in’, ‘imitation’ or similar, including when those products are used as an ingredient; 
166 Geneva Act 2015, Article 11 (2) [Content of Protection in Respect of Certain Uses] Paragraph 

(1 ) ( a) shall also apply to use of the appellation of origin or geographical indication amounting to its 

imitation, even if the true origin of the goods is indicated, or if the appellation of origin or the geographical 

indication is used in translated form or is accompanied by terms such as “style”, “kind”, “type”, “make”, 

“imitation”, “method”, “as produced in”, “like”, “similar” or the like. 
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ธรรมดำหรือนิติบุคคลในประเทศแหล่งก ำเนิดของสินค้ำตำมควำมในข้อ 5(2)(ii) แห่งกรรมสำร

เจนีวำ หรือผู้ ได้รับประโยชน์ในเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์  

(beneficiaries) ทั้งนี้ ประเทศสมำชิกอำจก ำหนดให้บุคคลดังกล่ำวช ำระค่ำธรรมเนียมทั้งหมด

หรอืบำงสว่นก็ได้ (ข้อ 13)167  

 ควำมขำ้งต้นย่อมแสดงให้เห็นว่ำค่ำธรรมเนียมกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศของ

ประเทศสมำชิกแห่งสหภำพยุโรปให้ยึดถืออัตรำค่ำธรรมเนียมตำมที่ก ำหนดไว้ในกรรมสำรเจนี

วำและระเบียบข้อบังคับทั่วไป (Common Regulations) ดังที่ได้ศึกษำมำในตอนต้น 

 

3.5 การสิ้นสุดความคุ้มครอง 

 แมส้ิง่บ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์จะไม่มีก ำหนดระยะเวลำควำมคุ้มครอง แตค่วำมคุ้มครอง

อำจสิ้นสุดลงด้วยเหตุประกำรอื่น โดยระเบียบประชำคมยุโรป ที่ 1753/2019 ก ำหนดมำตรกำร

ในประเด็นนี้ไว้ประกอบด้วย กำรยกเลิกควำมคุ้มครอง กำรคัดค้ำนกำรให้ควำมคุ้มครอง และ

กำรเพิกถอนควำมคุม้ครอง รำยละเอียดดังนี ้

 3.5.1 กำรยกเลิกควำมคุ้มครอง (Cancellation) 

  ระเบียบฉบับนี้ก ำหนดให้คณะกรรมำธิกำรยุโรป ในฐำนะหน่วยงำนรับจด

ทะเบียน (Competent Authority) ต้องด ำเนินกำรยกเลิกควำมคุ้มครองจำกกำรรับจดทะเบียน

ระหว่ำงประเทศในสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ของประเทศสมำชิก เมื่อได้รับค ำร้องดังกล่ำวจำก 

ส ำนักระหว่ำงประเทศแหง่องค์กำรทรัพย์สินทำงปัญญำโลก โดยเหตุที่สิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์นั้น

ไม่ได้รับควำมคุ้มครองในสหภำพอีกต่อไป และมีกำรร้องขอจำกประเทศแหล่งก ำเนิดของสิ่ง

บ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ โดยผู้ได้รับประโยชน์จำกกำรใช้เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคล หรือ โดยผู้ถือสิทธิในเครื่องหมำย

แหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ ไม่ว่ำจะเป็นบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคลในประเทศ

แหล่งก ำเนิดของสินค้ำคณะกรรมำธิกำรยุโรปตำมควำมในข้อ 5(2) แห่งกรรมสำรเจนีวำ หรือ

โดยกำรรอ้งขอของประเทศสมำชิกเอง (ข้อ 3)168 
                                                           

167 Regulation (EU) 2019/1753, Article 13 Fees to be paid under Article 7 of the Geneva Act, as 

specified in the Common Regulations, shall be borne by the Member State in which the geographical 

indication originates, or by a natural person or legal entity as referred to in point (ii) of Article 5(2) of the 

Geneva Act or by a beneficiary as defined in point (xvii) of Article 1 of the Geneva Act. Member States 

may require that natural person or legal entity or beneficiary to pay some or all of the fees. 
168 Regulation (EU) 2019/1753, Article 3 Cancellation of a geographical indication that originates 

in a Member State and is registered in the International Register 
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 3.5.2 กำรคัดค้ำนกำรให้ควำมคุ้มครอง (Opposition) 

  กำรคัดค้ำนกำรให้ควำมคุ้มครองเป็นมำตรกำรหนึ่งก่อนกำรรับจดทะเบียน

และหลังจำกมีกำรรับจดทะเบียนแล้ว สภำพบังคับเปิดโอกำสให้ประเทศสมำชิกหรือประเทศที่

สำมยื่นค ำคัดค้ำนได้โดยอำศัยเหตุดังตอ่ไปนี้ (ข้อ 6 (2))169  

                                                           

1. The Commission shall adopt an implementing act in order to request the International Bureau 

to cancel a registration in the International Register of a geographical indication originating in a Member 

State, in any of the following circumstances: 

(a) the geographical indication is no longer protected in the Union; 

(b) at the request of the Member State in which the geographical indication originates, based 

on: 

 (i) a request by a natural person or legal entity as referred to in point (ii) of Article 5(2) of the 

Geneva Act or by a beneficiary as defined in point (xvii) of Article 1 of the Geneva Act; or 

 (ii) its own initiative.  
169 Regulation (EU) 2019/1753,  Article 6 (2) The opposition referred to in paragraph 1 of this 

Article shall be admissible only if it is lodged within the time limit set out in paragraph 1 of this Article 

and if it is based upon one or more of the following grounds: 

(a) the geographical indication registered in the International Register conflicts with a name of a 

plant variety or an animal breed and is likely to mislead the consumer as to the true origin of the product; 

(b) the geographical indication registered in the International Register is wholly or partially 

homonymous with a geographical indication already protected in the Union and there is insufficient 

distinction in practice between the conditions of local and traditional usage and presentation of the 

geographical indication proposed for protection and the geographical indication already protected in the 

Union, taking into account the need to ensure equitable treatment of the producers concerned and not to 

mislead consumers; 

(c) the protection in the Union of the geographical indication registered in the International 

Register would infringe a prior trade mark right at Union, regional or national level; 

(d) the protection in the Union of the third country geographical indication would jeopardise the 

use of an entirely or partly identical name or the exclusive nature of a trade mark at Union, regional, or 

national level or the existence of products which have been legally placed on the market for at least five 

years preceding the date of the publication of the international registration in accordance with Article 4; 

(e) the geographical indication registered in the International Register relates to a product in 

respect of which protection at Union level of geographical indications is not provided; 

(f) the name for which registration is requested is a generic term in the territory of the Union; 
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  (a) สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศมีควำม

ขัดแย้งกับชื่อพันธุ์พืชหรือพันธุ์สัตว์ และท ำให้ผู้บริโภคชนสับสนหลงผดิในแหล่งก ำเนิดที่แท้จริง

ของสนิค้ำ 

  (b) สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ ไม่ว่ำ

ทั้งหมดหรือบำงส่วน พ้องกับสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับกำรจดทะเบียนในสหภำพและไม่มี

ควำมแตกต่ำงกันมำกเพียงพอระหว่ำงกำรใช้งำนในท้องถิ่นและกำรใช้งำนมำแต่เดิม เช่นนี้ให้

ค ำนงึถึงกำรปฏิบัติที่เท่ำเทียมกันของผู้ผลิตและไม่ท ำใหผู้บ้ริโภคสับสนหลงผิด 

  (c) กำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับกำรจดทะเบียนระหว่ำง

ประเทศในสหภำพนั้น เป็นกำรละเมิดตอ่สิทธิในเครื่องหมำยกำรค้ำที่ใช้มำก่อนในสหภำพ ไม่ว่ำ

จะเป็นกำรใชใ้นระดับภูมิภำคหรอืในระดับประเทศก็ตำม 

  (d) กำรคุ้มครองในสหภำพซึ่งสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ของประเทศที่สำมอำจ

เป็นอันตรำยต่อชื่อที่เหมือนกัน หรอืลักษณะของเครื่องหมำยกำรค้ำ ไม่ว่ำทั้งหมดหรือบำงส่วน 

ซึ่งได้มีกำรใช้ในระดับสหภำพ ภูมิภำค หรือในระดับประเทศ หรือมีกำรวำงจ ำหน่ำยสินค้ำใน

ตลำดอย่ำงถูกกฎหมำยอย่ำงน้อย 5 ปี ก่อนวันที่มกีำรเผยแพร่กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ

ตำมควำมในข้อ 4 ในสิ่งบ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์นัน้ 

  (e) สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ มีควำม

เกี่ยวข้องกับสินคำ้ที่ไม่ได้รับควำมคุ้มครองเป็นสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ในระดับสหภำพ 

  (f) ชื่อที่จดทะเบียนเป็นชื่อสำมัญในดินแดนของสหภำพ 

  (g) ไม่สอดคล้องกับสำระส ำคัญของควำมเป็นเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือ

สิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ตำมข้อ 2 (I), (II) แหง่กรรมสำรเจนวีำ 

  (h) สิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ เป็นชื่อพ้อง

ซึ่งท ำให้ผู้บริโภคสับสนหลงผิดว่ำสินค้ำดังกล่ำวมำจำกดินแดนอื่น แม้ชื่อดังกล่ำวจะมีที่มำจำก

ดินแดน ภูมภิำค หรอืแหลง่ก ำเนดิของสินคำ้นั้นก็ตำม 

  ทั้งนี้ กำรยื่นค ำคัดค้ำนดังกล่ำวต้องด ำเนินกำรภำยใน 4 เดือนนับแต่วัน

เผยแพร่กำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศตำมควำมในข้อ 4 แห่งระเบียบฉบับนี้ โดยบุคคลผู้มี

                                                           

(g) the conditions referred to in points (i) and (ii) of Article 2(1) of the Geneva Act are not complied 

with; 

(h) the geographical indication registered in the International Register is a homonymous name 

which misleads the consumer into believing that products come from another territory, even if the name 

is accurate as far as the actual territory, region or place of origin of the products in question is concerned. 
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สิทธิด ำเนินกำรดังกล่ำว ได้แก่ หน่วยงำนรับจดทะเบียนภำยในประเทศสมำชิก หรือหน่วยงำน

รับจดทะเบียนของประเทศที่สำม นอกเหนือไปจำกประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิกแห่ง

ระเบียบฉบับนี้ หรือบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคลที่มีผลประโยชน์โดยชอบด้วยกฎหมำยและ

ก่อตั้งขึ้นในสหภำพหรือในประเทศที่สำม นอกเหนือไปจำกประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่งเป็นสมำชิก

แหง่ควำมตกลงนี ้อำจยื่นค ำคัดต้ำนต่อคณะกรรมำธิกำรยุโรปได้ (ข้อ 6(1))170 

  เมื่อยื่นค ำคัดค้ำนข้ำงต้นแล้ว ค ำคัดค้ำนดังกล่ำวต้องได้รับกำรประเมินโดย

คณะกรรมำธิกำรยุโรปเกี่ยวกับดินแดนของสหภำพหรอืบำงสว่น (ข้อ 6(3))171 

 3.5.3 กำรเพิกถอนควำมคุม้ครอง (Invalidation)  

  คณะกรรมำธิกำรยุโรปด้วยกำรริเริ่มของคณะกรรมำธิกำรเองหรือโดยค ำ

ร้องขอที่ได้รับกำรยืนยันจำกประเทศสมำชิก ประเทศที่สำม หรือบุคคลธรรมดำหรือนิติบุคคล

ซึ่งมีสิทธิโดยชอบด้วยกฎหมำย เพื่อขอให้พิจำรณำเพิกถอนควำมคุ้มครอ งสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมศิำสตร์ในสหภำพทั้งหมดหรอืบำงสว่น ตำมที่อนุวัติกำรตำมกรรมสำรเจนวีำ เมื่อได้ควำมว่ำ  

(ข้อ 9 (1))172 

  (a) สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ไม่ได้รับควำมคุ้มครองในประเทศแหล่งก ำเนิดซึ่ง

เป็นสมำชิกแหง่ควำมตกลงนีอ้ีกต่อไป 

                                                           
170 Regulation (EU) 2019/1753,  Article 6 (1) Within four months from the date of publication of 

the international registration in accordance with Article 4, the authorities of a Member State or of a third 

country other than the Contracting Party of Origin as defined under point (xv) of Article 1 of the Geneva 

Act, or a natural or legal person having a legitimate interest and established in the Union or in a third 

country other than the Contracting Party of Origin, may lodge an opposition with the Commission.  

The opposition shall be in one of the official languages of the institutions of the Union. 
171 Regulation (EU) 2019/1753, Article 6 (3) The grounds for opposition set out in paragraph 2 

shall be assessed by the Commission in relation to the territory of the Union or part thereof.  
172 Regulation (EU) 2019/1753, Article 9 (1 ) The Commission may, on its own initiative or 

following a duly substantiated request by a Member State, a third country or a natural or legal person 

having a legitimate interest, invalidate, in whole or in part, by means of an implementing act, the effects 

of protection in the Union of a geographical indication, in one or more of the following circumstances: 

(a) the geographical indication is no longer protected in the Contracting Party of Origin; 

(b) the geographical indication is no longer registered in the International Register; 

(c) compliance with the mandatory contents laid down in Rule 5(2) of the Common Regulations 

or with the particulars concerning the quality, reputation or characteristics as laid down in Rule 5 (3 )  of 

the Common Regulations is no longer ensured. 
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  (b) สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ไม่ได้รับกำรจดทะเบียนในระบบทะเบียนระหว่ำง

ประเทศอกีต่อไป หรอื 

  (c) รำยละเอียดแห่งสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับควำมคุ้มครองแล้วนั้น ไม่

เป็นไปตำมคุณลักษณะที่ระบุไว้ในเนื้อหำค ำร้องขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศตำมควำมใน

ระเบียบข้อบังคับทั่วไปตำมกฎข้อ 5 (2) อีกต่อไป หรือคุณภำพ ชื่อเสียง หรือคุณลักษณะไม่

เป็นไปตำมที่ระบุไว้ในค ำร้องขอจดทะเบียนระหว่ำงประเทศตำมควำมในระเบียบข้อบังคับทั่วไป 

ตำมกฎข้อ 5 (3) อีกต่อไป  

   เหตุดังที่กล่ำวมำใน (a) และ (c) ข้ำงต้นนี้ หำกไม่มีกำรอุทธรณ์เกี่ยวกับ

ค ำสั่งเพิกถอนควำมคุ้มครองแล้ว ให้คณะกรรมำธิกำรยุโรปแจ้งไปยังส ำนักระหว่ำงประเทศ

แหง่องค์กำรทรัพย์สนิทำงปัญญำโลกโดยพลัน173 

   

4. การคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ภายใต้ความตกลงว่าด้วยสิทธิในทรัพย์สินทาง

ปัญญาที่เกี่ยวกับการค้า 

ควำมตกลงว่ำด้วยสิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำที่เกี่ยวกับกำรค้ำ (The Agreement on 

Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights - TRIPs) เป็นควำมตกลงพหุภำคีที่ให้

ควำมคุ้มครองแก่ทรัพย์สินทำงปัญญำในหลำยลักษณะ โดยสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์เป็นหนึ่งใน

ทรัพย์สินทำงปัญญำที่ได้รับควำมคุ้มครองตำมควำมตกลงฉบับนี้ ได้รับกำรบัญญัติไว้ในภำค 2 

ส่วนที่ 3 ข้อ 22 ถึงข้อ 24 แม้บทบัญญัตินี้จะไม่มีสภำพบังคับต่อกำรจดทะเบียนระหว่ำง

ประเทศแต่ประกำรใด แต่ควำมตกลงฉบับนี้เป็นพื้นฐำนส ำคัญต่อกำรอนุวัติกำรกฎหมำย

คุ้มครองสิ่งบ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์ในกว่ำ 164 ประเทศทั่วโลก174 รวมถึงประเทศไทยด้วย 

กำรน ำเสนอข้อมูลในส่วนนีจ้งึมเีนือ้หำที่เรยีบเรียงน ำเสนอภำยใต้บริบทของควำมตกลง

ฉบับดังกล่ำว ซึ่งมีควำมส ำคัญอย่ำงยิ่งส ำหรับวิเครำะหเ์ปรียบเทียบกับบริบทกำรคุ้มครองตำม

ควำมตกลงระหว่ำงประเทศฉบับอื่น ๆ ที่ได้ศึกษำมำข้ำงต้น คณะผู้วิจัยจึงแบ่งกำรน ำเสนอ
                                                           

173 Regulation (EU) 2019/1753, Article 9 (3) Where the invalidation is no longer subject to appeal, 

the Commission shall notify the International Bureau without delay of the invalidation of the effects in the 

territory of the Union of the international registration of the geographical indication in accordance with 

point (a) or (c) of paragraph 1 
174 ข้อมูลจ ำนวนประเทศสมำชิกขององค์กำรกำรค้ำโลก หรือ WTO ณ วันท่ี 29 กรกฎำคม ค.ศ. 

2016 มจี ำนวน 164 ประเทศ และ 2 ใน 3 ของจ ำนวนประเทศสมำชกิเป็นประเทศก ำลังพัฒนำ; World Trade 

Organization, Members and Observers, Retrieved April 10, 2021 from https://www.wto.org/english/ 

thewto_e/whatis_e/tif_e/org6_e.htm 
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ออกเป็น 3 หัวข้อ ได้แก่ 1) เจตจ ำนงค์ของควำมตกลงทริปส์ 2) หลักทั่วไปเพื่อคุ้มครองสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ และ 3) กำรคุ้มครองในระดับพิเศษ รำยละเอียดดังนี้ 

4.1 เจตจ านงค์ของความตกลงทรปิส์ 

 ควำมตกลงว่ำด้วยสิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำที่เกี่ยวกับกำรค้ำ (The Agreement on 

Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights - TRIPs) มีวัตถุประสงค์ เพื่อลดกำร

บิดเบือน และลดอุปสรรคที่มีต่อกำรค้ำระหว่ำงประเทศและค ำนึงถึงควำมจ ำเป็นส ำหรับ

ส่งเสริมกำรคุ้มครองทรัพย์สินทำงปัญญำอย่ำงมีประสิทธิภำพและท ำให้เกิดควำมเชื่อมั่นว่ำ

กำรบังคับใช้สิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำจะไม่เป็นอุปสรรคต่อกำรค้ำอันชอบด้วยกฎหมำย 175 

ประเทศที่เข้ำเป็นสมำชิกควำมตกลงฉบับนี้มีพันธกรณีที่จ ำต้องอนุวัติกำรควำมตกลงนี้เป็น

กฎหมำยภำยใน โดยไม่จ ำต้องให้ควำมคุ้มครองในระดับที่สูงกว่ำควำมตกลงนี้ แต่บทบัญญัติ

กฎหมำยนั้นต้องไม่ขัดหรือแย้งกับควำมตกลงฉบับนี้ โดยประเทศภำคีมีอิสระในกำรก ำหนด

วิธีกำรที่เหมำะสมเพื่อปฏิบัติตำมควำมตกลงนี้ภำยใต้ระบบกฎหมำยภำยในของตน176 ทั้งนี้ 

ประเทศสมำชิกต้องอยู่ภำยใต้หลักเกณฑ์ทั่วไป 2 ประกำร ได้แก่ หลักปฏิบัติเยี่ยงคนชำติ 

(National Treatment) และหลักปฏิบัติเยี่ยงชำติที่ได้รับควำมอนุเครำะห์ยิ่ง (Most-Favoured 

National Treatment-MFN) 

 หลักปฏิบัติเยี่ยงคนชำติ (National Treatment) เป็นหลักกำรพื้นฐำนที่มีผลผูกพัน

ระหว่ำงประเทศโดยก ำหนดให้บรรดำประเทศสมำชิกจ ำต้องปฏิบัติต่อคนชำติของประเทศ

สมำชิกอื่นไมด่้อยไปกว่ำคนชำติของประเทศตนเอง (ข้อ 3.1)177  

                                                           
175 TRIPs Agreement 1994, Preamble: Members, Desiring to Reduce Distortions and Impediments to 

International Trade, and Taking into Account the Need to Promote Effective and Adequate Protection of 

Intellectual Property Rights, and to Ensure that Measures and Procedures to Enforce Intellectual Property 

Rights do not Themselves Become Barriers to Legitimate Trade;  
176 TRIPs Agreement 1994, Article 1.1 Members shall Give Effect to the Provisions of this Agreement. 

Members may, but shall not be Obliged to, Implement in their Law more Extensive Protection than is 

Required by this Agreement, Provided that such Protection does not Contravene the Provisions of this 

Agreement. Members shall be Free to Determine the Appropriate Method of Implementing the Provisions 

of this Agreement within their own Legal System and Practice. 
177 TRIPs Agreement 1994, Article 3.1 Each Member shall accord to the nationals of other Members 

treatment no less favourable than that it accords to its own nationals with regard to the protection3 of intellectual 

property, subject to the exceptions already provided in, respectively, the Paris Convention (1967) , the Berne 

Convention (1971) , the Rome Convention or the Treaty on Intellectual Property in Respect of Integrated Circuits. 
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 ส ำหรับหลักปฏิบัติเยี่ยงชำติที่ได้รับควำมอนุเครำะห์ยิ่ง (Most-Favoured-National 

Treatment-MFN) ก ำหนดให้บรรดำข้อได้เปรียบ ควำมอนุเครำะห์ เอกสิทธิ์หรือควำมคุ้มกัน 

ใด ๆ ในเรื่องที่เกี่ยวกับกำรคุ้มครองทรัพย์สินทำงปัญญำที่ประเทศสมำชิกทั้งหลำยให้แก่คน

ชำติของประเทศอื่นใด คนชำติของประเทศสมำชิกอื่นทั้งปวงจะได้รับด้วยโดยทันที และไม่มี

เงื่อนไขเช่นกัน แต่มีข้อยกเว้นบำงประกำรที่ประเทศภำคีอื่น ๆ ไม่จ ำต้องถือปฏิบัติเกี่ยวกับ

ควำมช่วยเหลือทำงศำล หรือกำรบังคับใช้กฎหมำยในลักษณะทั่วไป (ข้อ 4 (a)) หรือไม่จ ำต้อง

ปฏิบัติเมื่อมีข้อยกเว้นก ำหนดไว้ในอนุสัญญำกรุงเบิร์น หรืออนุสัญญำกรุงโรมที่อนุญำตว่ำกำร

ปฏิบัตินี้ไม่ใชเ่รื่องกำรปฏิบัติเยี่ยงคนชำติ แตเ่ป็นกำรปฏิบัติที่กระท ำต่อประเทศหนึ่ง (ข้อ 4 (b)) 

หรือกรณีสิทธินักแสดง ผู้ผลิตสิ่งบันทึกเสียง และองค์กำรแพร่เสียงแพร่ภำพซึ่งไม่ได้ก ำหนดไว้

ภำยใต้ควำมตกลงนี้ก็ได้รับข้อยกเว้นเช่นเดียวกัน (ข้อ 4 (c)) ประกำรสุดท้ำยกรณีควำมตกลง

ระหว่ำงประเทศเกี่ยวกับกำรคุ้มครองทรัพย์สินทำงปัญญำซึ่งมีผลใช้บังคับก่อนควำมตกลงใน

กำรจัดตั้งองค์กำรกำรค้ำโลกมีผลใช้บังคับโดยมีเงื่อนไขว่ำคณะมนตรีทริปส์ ได้รับแจ้งให้ทรำบ

ถึงควำมตกลงดังกล่ำว และไม่ก่อให้เกิดกำรเลือกปฏิบัติโดยอ ำเภอใจหรือไม่สมเหตุสมผลต่อคน

ชำติของสมำชิกอื่น ๆ (ข้อ 4 (d)) เช่นนี้ย่อมได้รับยกเว้นไม่จ ำต้องปฏิบัติตำมหลักนี้เช่นกัน  

(ข้อ 4)178  

                                                           

In respect of performers, producers of phonograms and broadcasting organizations, this obligation only applies in 

respect of the rights provided under this Agreement. Any Member availing itself of the possibilities provided in 

Article 6 of the Berne Convention (1971) or paragraph 1(b) of Article 16 of the Rome Convention shall make a 

notification as foreseen in those provisions to the Council for TRIPS. 
178  TRIPs Agreement 1994, Article 4 With regard to the protection of intellectual property, any 

advantage, favour, privilege or immunity granted by a Member to the nationals of any other country shall be 

accorded immediately and unconditionally to the nationals of all other Members. Exempted from this obligation 

are any advantage, favour, privilege or immunity accorded by a Member: 

(a) deriving from international agreements on judicial assistance or law enforcement of a general nature 

and not particularly confined to the protection of intellectual property; 

(b) granted in accordance with the provisions of the Berne Convention (1971) or the Rome Convention 

authorizing that the treatment accorded be a function not of national treatment but of the treatment accorded in 

another country;  

(c) in respect of the rights of performers, producers of phonograms and broadcasting organizations not 

provided under this Agreement; 

(d) deriving from international agreements related to the protection of intellectual property which entered 

into force prior to the entry into force of the WTO Agreement, provided that such agreements are notified to the 
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 จะเห็นได้ว่ำ หลักปฏิบัติเยี่ยงชำติที่ได้รับควำมอนุเครำะห์ยิ่ง มีผลเป็นกำรไม่เลือก

ปฏิบัติตอ่คนชำติระหว่ำงประเทศภำคีเท่ำนั้น ส่วนหลักปฏิบัติเยี่ยงคนชำติ มีผลเป็นกำรไม่เลือก

ปฏิบัติระหว่ำงคนชำติในประเทศเดียวกันและกับคนชำติของประเทศภำคีอื่น ๆ ด้วย หลักกำร

ทั้งสองประกำรจึงมีควำมส ำคัญอย่ำงยิ่งต่อประเทศที่อนุวัติกำรกฎหมำยภำยใน และเล็งเห็นถึง

กำรพัฒนำระบบกำรคุ้มครองด้วยกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศตำมควำมตกลงลิสบอนหรือ

กรรมสำรเจนีวำ ซึ่งอำจส่งผลกระทบบำงประกำรต่อประเทศสมำชิกที่ไม่มีกฎหมำยภำยใน

ส ำหรับคุ้มครองเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดที่ตอ้งให้ควำมคุ้มครองในระดับที่เคร่งครัดมำกกว่ำสิ่ง

บ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์หรอืแมแ้ต่จะขอรับควำมคุ้มครองในลักษณะของสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ก็ตำม 

ก็อำจเป็นอุปสรรคต่อกำรเลือกปฏิบัติเนื่องจำกสภำพบังคับของควำมตกลงลิสบอนหรือกรรม

สำรเจนีวำก ำหนดให้สิ่งที่ได้รับควำมคุ้มครองเป็นกำรคุ้มครองในระดับพิเศษ  

 

4.2 หลักทั่วไปเพื่อคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ 

 ในส่วนนี้ท ำกำรศึกษำเกี่ยวกับสิ่งที่ได้รับควำมคุ้มครอง และกำรใช้ชื่อสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมศิำสตรก์ับเครื่องหมำยกำรค้ำ รำยละเอียดดังนี ้

 4.2.1 สิ่งที่ได้รับควำมคุ้มครอง 

  ควำมตกลงทริปส์ให้ควำมคุ้มครองแก่สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ กล่ำวคือเป็นกำร

คุ้มครองสิ่งที่ใช้บ่งชี้ถึงถิ่นก ำเนิดสินค้ำในดินแดนของสมำชิกหนึ่ง หรือภูมิภำคหรือท้องถิ่นใน

ดินแดนนั้น ซึ่งแสดงให้เห็นถึงควำมมีคุณภำพ ชื่อเสียง หรือคุณลักษณะอื่นใดที่มีอยู่ของสินค้ำ

อันมสี่วนส ำคัญมำจำกแหล่งก ำเนิดทำงภูมิศำสตร์ของสนิค้ำนั้น (ข้อ 22.1)179 

  จำกนิยำมข้ำงต้นสะท้อนให้เห็นถึงกำรเปิดกว้ำงให้สิ่งที่ได้รับควำมคุ้มครอง

เป็นสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ไม่ถูกจ ำกัดเพียงแค่ชื่อเพียงอย่ำงเดียวเท่ำนั้น และสิ่งที่ได้รับควำม

คุ้มครองต้องเป็นสินค้ำ แต่สภำพบังคับของข้อบทข้ำงต้นไม่ได้จ ำกัดชนิดของสินค้ำแต่ประกำร

ใด จึงเป็นกำรเปิดกว้ำงครอบคลุมสินคำ้หลำกหลำยชนิด แตส่ิ่งส ำคัญอีกประกำรหนึ่งคอืสินค้ำ

                                                           

Council for TRIPS and do not constitute an arbitrary or unjustifiable discrimination against nationals of other 

Members. 
179 TRIPs Agreement 1994, Article 22.1 Geographical Indications are, for the Purposes of this 

Agreement, Indications Which Identify a Good as Originating in the Territory of a Member, or a Region or 

Locality in that Territory, Where a Given Quality, Reputation or other Characteristic of the Good is 

Essentially Attributable to Its Geographical Origin.  
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ดังกล่ำวต้องมีควำมเชื่อมโยงกับแหล่งก ำเนิดของสินค้ำ สภำพแวดล้อมของภูมิประเทศ 

ภูมอิำกำศ บ่มเพำะให้สินคำ้นั้นช่ือเสียงเป็นที่รูจ้ักแพร่หลำยนั่นเอง 

  เมื่อเปรียบเทียบกับเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด (Appellations of Origin) พบว่ำ 

กำรคุ้มครองมีลักษณะแตกต่ำงกันบำงประกำร กล่ำวคือ เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดตำมควำม

ตกลงลิสบอน ข้อ 2 (1)180 และกรรมสำรเจนีวำ ข้อ 2 (1),(i)181 ให้ควำมคุ้มครองในลักษณะ

เคร่งครัด กล่ำวคือ เป็นกำรคุ้มครองสินค้ำที่ใช้ชื่อทำงภูมิศำสตร์ของประเทศ แคว้น หรือ

สถำนที่ใดสถำนที่หนึ่งโดยเฉพำะอันแสดงให้เห็นถึงควำมมีคุณภำพ คุณลักษณะเฉพำะที่เกิด

ขึน้กับสินค้ำในแหล่งภูมศิำสตร์นัน้ ๆ ซึ่งอำจเกิดจำกปัจจัยทำงธรรมชำติ ปัจจัยจำกมนุษย์ หรอื

อำจเกิดจำกปัจจัยทั้งสองประกำรก็ได้   

 4.2.2 กำรใช้ช่ือสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์กับเครื่องหมำยกำรค้ำ 

  กำรใช้ชื่อสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์กับเครื่องหมำยกำรค้ำตำมข้อ 22.3182 

ก ำหนดให้ประเทศสมำชิกปฏิ เสธหรือเพิกถอนกำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำ  

ซึ่งมีหรือประกอบด้วยสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ส ำหรับสินค้ำที่ไม่ได้มีแหล่งก ำเนิดในแหล่ง

ภูมศิำสตร์ตำมที่ระบุไว้ และหำกกำรใชส้ิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ในเครื่องหมำยกำรค้ำนั้นเป็นไปใน

ลักษณะที่ท ำให้สำธำรณชนสับสนหลงผิดเกี่ยวกับสถำนที่อันแท้จรงิของแหล่งก ำเนิด 

                                                           
180 Lisbon Agreement 1958, Article 2 (1) In this Agreement, “Appellation of Origin” Means the 

Geographical Denomination of a Country, Region, or Locality, Which Serves to Designate a Product Originating 

therein, the Quality or Characteristics of Which are Due Exclusively or Essentially to the Geographical 

Environment, Including Natural and Human Factors.  
181 Geneva Act 2015, Article 2 (1) [Appellations of Origin and Geographical Indications] This Act 

applies in respect of: 

 ( i) any denomination protected in the Contracting Party of Origin consisting of or containing the 

name of a geographical area, or another denomination known as referring to such area, which serves to 

designate a good as originating in that geographical area, where the quality or characteristics of the good 

are due exclusively or essentially to the geographical environment, including natural and human factors, 

and which has given the good its reputation; as well as 

 182 TRIPs Agreement 1994, Article 22.3 A Member shall, Ex officio if Its Legislation so Permits 

or at the Request of an Interested Party, Refuse or Invalidate the Registration of a Trademark Which 

Contains or Consists of a Geographical Indication with Respect to Goods not Originating in the Territory 

Indicated, if Use of the Indication in the Trademark for such Goods in that Member is of such a Nature as 

to Mislead the Public as to the True Place of Origin. 
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  สภำพบังคับดังกล่ำวจงึไม่ใช่บทบังคับเด็ดขำดที่จะเป็นกำรห้ำมใช้ชื่อสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์เป็นเครื่องหมำยกำรค้ำเสียทีเดียว แต่กลับใช้บังคับเฉพำะกำรน ำชื่อดังกล่ำวมำ

ใช้เป็นเครื่องหมำยกำรค้ำกับสินค้ำที่มิได้มีแหล่งก ำเนิดในแหล่งภูมิศำสตร์นั้นจริง ซึ่งมองว่ำ

อำจท ำให้สำธำรณชนสับสนหลงผดิในแหล่งก ำเนิดได้ จงึห้ำมกำรใชชื้่อสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ใน

กรณีนี ้ 

  อำทิ หำกมีกำรขอจดทะเบียนค ำว่ำ “Loch Ness” เป็นเครื่องหมำยกำรค้ำ

ส ำหรับสินค้ำวิสกี้ที่มิได้ผลิตในสกอตแลนด์ หำกรัฐยินยอมให้มีกำรใช้เครื่องหมำยกำรค้ำดังกล่ำว

ก็อำจท ำให้ผู้บริโภคส ำคัญผิดคิดว่ำ วิสกี้ภำยใต้เครื่องหมำยกำรค้ำ “Loch Ness” เป็นวิสกี้ที่

ผลิตในสกอตแลนด์ ซึ่งเป็นดินแดนที่มีชื่อเสียงในกำรผลิตวิสกี้คุณภำพ183 เป็นต้น หรือกรณีค ำ

พิพำกษำของศำลสูงของสหพันธรัฐสวิตเซอร์แลนด์ที่ตัดสินเกี่ยวกับกำรใช้ค ำว่ำ “Alaska” เป็น

เครื่องหมำยกำรค้ำส ำหรับสินค้ำจ ำพวกเครื่องดื่มต่ำง ๆ เช่น น้ ำแร่ เบียร์ น้ ำผลไม้ ฯลฯ โดย

ศำลสูงตัดสินว่ำ ตัดสินว่ำ ประชำชนทั่วไปเข้ำใจว่ำ “Alaska” เป็นชื่อเรียกพื้นที่ทำงภูมิศำสตร์ 

และในขณะเดียวกันก็มีควำมเข้ำใจว่ำถ้อยค ำดังกล่ำวเป็นสัญลักษณ์ของควำมหนำวเย็นและ

น้ ำแข็ง แต่โดยข้อเท็จจริง มลรัฐอลำสก้ำของสหรัฐอเมริกำ ซึ่งเป็นพื้นที่ที่ค ำดังกล่ำวบ่งระบุถึง 

มิได้มีชื่อเสียงในด้ำนกำรผลิตเครื่องดื่มประเภทใด ดังนั้น กำรใช้ค ำว่ำ “Alaska” กับสินค้ำ

จ ำพวกเครื่องดื่ม จึงไม่ท ำให้ประชำชนผู้บริโภคเกิดควำมสับสนหลงผิดว่ำสินค้ำนั้นมี

แหลง่ก ำเนดิในมลรัฐอลำสก้ำแต่อย่ำงใด กำรใช้เครื่องหมำยกำรค้ำดังกล่ำวจึงอำจกระท ำได้184 

เป็นต้น 

  อย่ำงไรก็ดี ควำมตกลงทริปส์ ข้อ 22.3 นี้อำจดูเหมือนจะขัดกับควำมในข้อ 

11 และข้อ 13 แห่งกรรมสำรเจนีวำ แต่เมื่อพิจำรณำจะพบว่ำ ข้อ 22.3 อนุญำตให้ใช้ชื่อทำง

ภูมิศำสตร์เป็นเครื่องหมำยกำรค้ำได้ ถ้ำไม่ท ำให้เกิดควำมสับสนหลงผิดในแหล่งก ำเนิดที่

แท้จริงของสินค้ำที่ใช้เครื่องหมำยกำรค้ำนั้น ขณะที่กรรมสำรเจนีวำ ข้อ 11 (3) เป็นเรื่อง

เกี่ยวกับกำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์อย่ำงเครื่องหมำยกำรค้ำ กล่ำวคือ หำกมีเครื่องหมำย

กำรค้ำที่ใช้ชื่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ เช่นเดียวกับสินค้ำที่ได้รับ

ควำมคุ้มครองเป็นเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์อยู่ก่อนแล้ว เช่นนี้ ให้

                                                           

 183 จักรกฤษณ์ ควรพจน์, กฎหมายระหว่างประเทศว่าด้วยลิขสิทธิ์ สิทธิบัตร และเครื่องหมาย

การค้า, พมิพค์รัง้ท่ี 4 (กรุงเทพฯ: นติธิรรม, 2548), หนำ้ 327.  
184 จักรกฤษณ์ ควรพจน์ และบัณฑูร เศรษฐศิโรตม์, รายงานฉบับสมบูรณ์โครงการกฎหมาย

คุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์เพื่อการส่งเสริมการส่งออกและการสร้างความเข้มแข็งของชุมชน

ท้องถิ่น (กรุงเทพฯ: ส ำนักงำนกองทุนสนับสนุนกำรวจิัย (สกว.), 2551), หนำ้ 9. 



92 

 

ปฏิเสธกำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำ (refuse) หรอืให้ค ำขอจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำ

เป็นอันตกไป (invalidate) กลับกันหำกเครื่องหมำยกำรค้ำนั้นได้รับกำรจดทะเบียนไว้ก่อนแล้ว

โดยสุจริต หรอืได้สทิธิในเครื่องหมำยกำรค้ำจำกกำรใชโ้ดยสุจริตในประเทศสมำชิกมำก่อนแล้ว 

เครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่มำขอรับควำมคุ้มครองในภำยหลังจะมี

สทิธิเหนือกว่ำไม่ได้ 

  นอกจำกนี้ ควำมตกลงทริปส์ยังส่งเสริมมำตรกำรป้องกันสำธำรณชน

สับสนหลงผิดในแหล่งที่มำ โดยก ำหนดให้ประเทศสมำชิกตรำกฎหมำยเพื่อป้องกันกำรใช้สิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ที่แสดงแหล่งที่มำอันเป็นเท็จท ำให้สำธำณชนสับสนหรือหลงผิดเกี่ยวกับ

แหลง่ก ำเนดิทำงภูมิศำสตร์ของสินค้ำ และป้องกันกำรใช้สิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ในลักษณะที่เป็น

กำรแข่งขันอันไม่เป็นธรรมทำงกำรค้ำตำมข้อ 10bis แห่งอนุสัญญำกรุงปำรีส ค.ศ. 1967 (ข้อ 

22.2)185 หรือแม้จะมีกำรระบุแหล่งก ำเนิดที่แท้จริงในสินค้ำ แต่ตรำบใดที่อำจท ำให้สำธำรณชน

สับสนหลงผิดว่ำสินค้ำนั้นมีแหล่งก ำเนิดมำจำกอีกดินแดนหนึ่ง ก็ต้องหำ้มกำรใช้ชื่อดังกล่ำวเช่นกัน 

(ข้อ 22.4)186 

  จะเห็นได้ว่ำ ควำมตกลงทริปส์มิได้ปิดกั้นกำรให้ควำมคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ว่ำจะต้องให้กำรคุ้มครองในลักษณะใด กล่ำวคือ ไม่ว่ำจะคุ้มครองโดยกำรจด

ทะเบียนในลักษณะกฎหมำยเฉพำะ กฎหมำยเครื่องหมำยกำรค้ำ หรือกฎหมำยอื่น เพียงแต่

กำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์จะต้องไม่น ำชื่อดังกล่ำวมำใช้เป็นเครื่องหมำยกำรค้ำกับ

สินค้ำที่ไม่ได้มีแหล่งก ำเนิดในแหล่งภูมิศำสตร์นั้นซึ่งอำจท ำให้สำธำรณชนสับสนหลงผิดใน

แหล่งก ำเนิดได้  

 

 

                                                           
185 TRIPs Agreement 1994, Article 22.2 In Respect of Geographical Indications, Members shall 

Provide the Legal Means for Interested Parties to Prevent:  

(a) the Use of any Means in the designation or Presentation of a Good that indicates or suggests 

that the Good in Question Originates in a Geographical Area other than the True Place of Origin in a 

Manner Which Misleads the Public as to the Geographical Origin of the Good; 

(b) any Use Which Constitutes an Act of Unfair Competition within the Meaning of Article 10bis of 

the Paris Convention (1967).  
186 TRIPs Agreement 1994, Article 22.4 The Protection under Paragraphs 1, 2 and 3 shall be Applicable 

Against a Geographical Indication which, Although Literally True as to the Territory, Region or Locality in Which 

the Goods Originate, Falsely Represents to the Public that the Goods Originate in another Territory. 
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4.3 การคุ้มครองในระดับพิเศษ 

 ควำมตกลงทริปส์ให้ควำมคุ้มครองสินค้ำไวน์และสุรำในระดับพิเศษมำกกว่ำ

สินค้ำประเภทอื่น กล่ำวคือ บรรดำประเทศสมำชิกต้องตรำกฎหมำยเพื่อป้องกันไม่ให้มีกำรใช้

สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ส ำหรับไวน์ ไปใช้กับไวน์ที่มิได้มีแหล่งก ำเนิดจำกสถำนที่ดังที่ระบุไว้นั้น 

หรือกรณีสุรำก็เช่นเดียวกัน หรือหำกเป็นกรณีที่ได้มีกำรระบุแหล่งก ำเนิดอันแท้จริงของสินค้ำ

ไว้หรือมีกำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ในลักษณะเป็นค ำแปล หรือประกอบด้วยค ำว่ำ “ชนิด” 

“ประเภท” “แบบ” “กำรเลียนแบบ” หรือถ้อยค ำอื่นใดที่มีลักษณะคล้ำยกัน ก็ต้องห้ำมไม่ให้มี

กำรใช้ถ้อยค ำดังกล่ำวเช่นกัน (ข้อ 23.1)187 ขณะที่กำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ส ำหรับไวน์ที่ใช้

ชื่อเรียกเหมือนกัน แต่มีแหล่งที่มำต่ำงกัน ควำมตกลงทริปส์ก ำหนดให้บรรดำประเทศสมำชิก

ต้องก ำหนดเงื่อนไขเพื่อแยกควำมแตกต่ำงของสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ดังกล่ำวโดยค ำนึงถึง

หนทำงที่จะท ำให้ผู้ผลิตได้รับกำรปฏิบัติที่เป็นธรรม และไม่ท ำให้ผู้บริโภคสับสนหลงผิดใน

แหลง่ที่มำของสนิค้ำดังกล่ำว (ข้อ 23.3)188 

 ส ำหรับกรณีที่มีกำรขอจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำส ำหรับไวน์และสุรำ แต่

เครื่องหมำยกำรค้ำนั้น มีหรือประกอบไปด้วยชื่อสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ใช้แสดงไวน์หรือสุรำ 

ควำมตกลงทริปส์ก ำหนดให้ปฏิเสธหรือเพิกถอนกำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำนั้น (ข้อ 

23.2)189  

                                                           

 187 TRIPs Agreement 1994, Article 23. 1 Each Member shall Provide the Legal Means for 

Interested Parties to Prevent Use of a Geographical Indication Identifying Wines for Wines not Originating 

in the Place Indicated by the Geographical Indication in Question or Identifying Spirits for Spirits not 

Originating in the Place Indicated by the Geographical Indication in Question, Even Where the True Origin 

of the Goods is Indicated or the Geographical Indication is Used in Translation or Accompanied by 

Expressions such as “Kind”, “Type”, “Style”, “Imitation” or the Like. 
188 TRIPs Agreement 1994, Article 23.3 In the Case of Homonymous Geographical Indications 

for Wines, Protection shall be Accorded to each Indication, Subject to the Provisions of Paragraph 4 of Article 

22. Each Member shall Determine the Practical Conditions under Which the Homonymous Indications in 

Question will be Differentiated from each other, Taking into Account the Need to Ensure Equitable 

Treatment of the Producers Concerned and that Consumers are not Misled.  

 189 TRIPs Agreement 1994, Article 23.2 The Registration of a Trademark for Wines Which Contains 

or Consists of a Geographical Indication Identifying Wines or for Spirits Which Contains or Consists of a 

Geographical Indication Identifying Spirits shall be Refused or Invalidated, Ex officio if a Member’s 

Legislation so Permits or at the Request of an Interested Party, with Respect to such Wines or Spirits not 

having this Origin. 
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 บทบัญญัตินี้ไม่มีหลักเกณฑใ์ห้ตอ้งพิจำรณำว่ำกำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำ

นั้น จะท ำให้สำธำรณชนเกิดควำมสับสนหลงผิดในแหล่งก ำเนิดอันแท้จริงของสินค้ำหรือไม่ 

เพียงแต่เครื่องหมำยกำรค้ำส ำหรับไวน์หรือสุรำมีชื่อสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ก็ถูกจ ำกัดสิทธิใน

กำรใช ้ 

 อย่ำงไรก็ดี ข้อ 24.7190 ก ำหนดข้อยกเว้นส ำหรับกำรใช้หรือกำรจดทะเบียน

เครื่องหมำยกำรค้ำที่ส่งผลเสียต่อสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับควำมคุ้มครองแล้ว กำรใช้หรือ  

กำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำดังกล่ำวอำจได้รับควำมคุ้มครองได้ โดยใหย้ื่นค ำร้องภำยใน 

5 ปี หลังจำกกำรใช้ที่เป็นผลเสียต่อสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ได้รับควำมคุ้มครองซึ่งเป็นที่รู้กัน

โดยทั่วไปในประเทศภำคี หรือยื่นค ำร้องหลังจำกวันที่มีกำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำใน

ประเทศภำคีนั้น โดยมีเงื่อนไขว่ำเครื่องหมำยกำรค้ำดังกล่ำวได้รับกำรเผยแพร่แล้วในวันที่ยื่น

ค ำร้อง อย่ำงไรก็ดี หำกวันที่มีกำรใช้หรือวันที่ยื่นขอจดทะเบียนเป็นวันก่อนที่จะมีกำรใช้ที่เป็น

ผลเสีย เช่นนี้เครื่องหมำยกำรค้ำนั้นจะได้รับควำมคุ้มครองต่อเมื่อได้ควำมว่ำ สิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์นั้น จะไม่ถูกใช้หรือเป็นกำรจดทะเบียนโดยไม่สุจริต กล่ำวคือ ผู้ขอใช้เครื่องหมำย

กำรค้ำหรอืขอจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำต้องไม่ทรำบว่ำเครื่องหมำยกำรค้ำที่ตนใช้หรือขอ

จดทะเบียนส่งผลเสียต่อสิ่งบ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์ 

 ข้อยกเว้นตำมข้อ 24.7 บัญญัติอย่ำงกว้ำงครอบคลุมสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ 

ทุกประเภทไม่จ ำกัดเฉพำะไวน์หรือสุรำเท่ำนั้น ดังนั้น ควำมในข้อ 23.2 ที่บัญญัติให้มี 

กำรปฏิเสธหรือเพิกถอนกำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำที่มี หรือประกอบด้วย สิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ซึ่งแสดงไวน์หรือสุรำที่ไม่ได้มีแหล่งก ำเนิดแท้จริงตำมที่ ได้แสดงไว้ ก็อำจได้รับ 

กำรยกเว้นให้มผีลใชบ้ังคับต่อไปได้หำกเข้ำข้อยกเว้นตำมข้อ 24.7 ข้ำงตน้ 

 จะเห็นได้ว่ำ แม้ฉำกหน้ำของควำมตกลงฉบับนี้จะให้ควำมคุ้มครองในระดับพิเศษ

ต่อสินค้ำไวน์และสุรำก็ตำม แต่กำรเจรจำในเวทีองค์กำรกำรค้ำโลกกลับมีเบื้องหลังที่กลุ่ม

ประเทศโลกเก่ำ น ำโดยสหภำพยุโรปมีควำมพยำยำมในกำรขยำยควำมคุ้มครองระดับพิเศษให้

                                                           
190 TRIPs Agreement 1994, Article 24.7 A Member may provide that any request made under this 

Section in connection with the use or registration of a trademark must be presented within five years after the 

adverse use of the protected indication has become generally known in that Member or after the date of 

registration of the trademark in that Member provided that the trademark has been published by that date, if 

such date is earlier than the date on which the adverse use became generally known in that Member, provided 

that the geographical indication is not used or registered in bad faith. 
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มีมำกขึ้นนอกเหนือไปจำกสินค้ำไวน์และสุรำ ทั้งเสนอให้มีกำรจัดตั้งระบบกำรแจ้งและกำรจด

ทะเบียนพหุภำคีส ำหรับไวน์และสุรำตำมควำมในข้อ 23.4191 อีกด้วย  

 หำกพิจำรณำย้อนกลับไปที่กรรมสำรเจนีวำซึ่งมีบทบัญญัติที่สอดรับกับควำมตก

ลงฉบับนี้ค่อนข้ำงมำก ย่อมแสดงให้เห็นว่ำ กรรมสำรเจนีวำเป็นส่วนเสริมที่บ่งบอกถึง

ควำมส ำเร็จนอกเหนอืไปจำกควำมตกลงทริปส์ โดยขยำยระบบกำรจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ

ซึ่งเป็นกำรคุ้มครองในระดับพิเศษกับสินค้ำทุกประเภทครอบคลุมสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ด้วย 

จำกเดิมที่คุ้มครองเฉพำะเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิด ดังนั้น กำรศึกษำควำมตกลงทริปส์จึงเป็น

ประเด็นส ำคัญยิ่งต่อกำรวิเครำะห์ถึงปูมหลังประวัติศำสตร์เพื่อน ำเสนอแนวทำงสนับสนุนหรือ

หักล้ำงตอ่กำรเข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนวีำของประเทศไทยต่อไป  

 

5. ระบบขึ้นทะเบียนสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ตามกฎหมายไทย 

กำรคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ตำมพระรำชบัญญัติคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ 

พ.ศ. 2546 ซึ่งมีผลบังคับใช้เมื่อวันที่ 28 เมษำยน พ.ศ. 2547 เป็นผลพวงจำกกำรที่ประเทศ

ไทยเข้ำเป็นภำคีแห่งองค์กำรกำรค้ำโลก เมื่อวันที่ 15 เมษำยน พ.ศ. 2537 และควำมตกลงว่ำ

ด้วยสิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำที่เกี่ยวกับกำรค้ำ หรือ TRIPS Agreement เป็นควำมตกลงที่

ปรำกฏในภำคผนวกท้ำยควำมตกลงมำร์รำเกชจัดตั้งองค์กำรค้ำโลก รัฐบำลไทยจึงตรำ

พระรำชบัญญัตินี้เพื่อรองรับนโยบำยควำมคุ้มครองและรองรับพันธกรณีดังกล่ำว ซึ่งก ำหนด

มำตรกำรอย่ำงกว้ำงเพื่อให้ประเทศสมำชิกอนุวัติกำรกฎหมำยภำย ในของตน ปัจจุบัน

พระรำชบัญญัติคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ พ.ศ. 2546 ของไทย ก ำหนดมำตรกำรที่ไม่ขัด

หรือแย้งต่อควำมตกลงทริป์ตำมมำตรฐำนขั้นต่ ำของควำมตกลงฉบับดังกล่ำว ส่งผลให้ระบบ

ควำมคุ้มครองสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ของไทยยังไม่รองรับต่อกำรรับจดทะเบียนระหว่ำงประเทศ

ตำมกรรมสำรเจนีวำ แม้ที่ผ่ำนมำสินค้ำสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ของไทยจ ำนวน 4 รำยกำร ได้รับ

ควำมคุ้มครองในสหภำพยุโรป ได้แก่ ข้ำวหอมมะลิทุ่งกุลำร้องไห้เป็นสินค้ำรำยกำรแรกที่ได้รับ

กำรขึ้นทะเบียนเป็นสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ในสหภำพยุโรป เมื่อเดือนมีนำคม พ.ศ. 2556 ล ำดับ

ต่อมำกำแฟดอยตุงและกำแฟดอยช้ำงได้รับกำรขึน้ทะเบียนเป็นสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ในสหภำพ

                                                           
191 TRIPs Agreement 1994, Article 23.4 In order to facilitate the protection of geographical 

indications for wines, negotiations shall be undertaken in the Council for TRIPS concerning the 

establishment of a multilateral system of notification and registration of geographical indications for wines 

eligible for protection in those Members participating in the system. 
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ยุโรปเมื่อวันที่ 18 กรกฎำคม 2558 และปัจจุบันข้ำวสังข์หยด เมืองพัทลุง ได้รับกำรขึน้ทะเบียน

เป็นสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ในสหภำพยุโรปเมื่อวันที่ 12 ตุลำคม พ.ศ. 2559  

ผลส ำเร็จดังกล่ำวเกิดจำกควำมพยำยำมของผู้ประกอบกำรไทยและกรมทรัพย์สินทำง

ปัญญำที่ยื่นขอจดทะเบียนในแต่ละรำยกำรสินค้ำในช่วงเวลำต่ำงกันและจ ำกัดควำมคุ้มครอง

เฉพำะในกลุ่มประเทศสหภำพยุโรป จึงเป็นประเด็นที่ต้องวิเครำะห์ถึงควำมเหมำะสมต่อกำรที่

ประเทศไทยจะเข้ำเป็นภำคีกรรมสำรเจนีวำต่อไป โดยคณะผู้วิจัยน ำเสนอหลักกำรทั่วไปในกำร

คุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ กำรคุ้มครองในระดับพิเศษ และกำรสิ้นสุดควำมคุ้มครอง 

รำยละเอียดดังนี้ 

5.1 หลักการทั่วไปในการคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ 

 พระรำชบัญญัติคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ พ.ศ. 2546 ให้ควำมคุ้มครองสิ่งบ่งชี้

ทำงภูมิศำสตร์ (Geographical Indications) ในลักษณะของชื่อ สัญลักษณ์ หรอืสิ่งอื่นใดที่ใชเ้รียก

หรือใช้แทนแหล่งภูมิศำสตร์ และที่สำมำรถบ่งบอกว่ำสินค้ำที่เกิดจำกแหล่งภูมิศำสตร์นั้นเป็น

สินค้ำที่มีคุณภำพ ชื่อเสียง หรือคุณลักษณะเฉพำะของแหล่งภูมิศำสตร์ดังกล่ำว (มำตรำ 3)192 

โดยไม่มีบทบัญญัติมำตรำใดก ำหนดให้ควำมมีคุณภำพ หรือชื่อเสียง จะต้องเกิดขึ้นจำกปัจจัย

ทำงธรรมชำติในพื้นที่แหล่งก ำเนิดของสินค้ำนั้น ๆ เท่ำนั้น แตกต่ำงไปจำกกำรคุ้มครองใน

ลักษณะเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดตำมกรรมสำรเจนีวำที่ก ำหนดให้สินค้ำที่จะได้รับควำม

คุ้มครองในลักษณะเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดต้องประกอบด้วยปัจจัยทำงธรรมชำติและมนุษย์

ควบคู่กัน ทั้งนี้ แม้บทบัญญัติข้ำงต้นจะมีควำมแตกต่ำงกัน แต่ก็ไม่เป็นอุปสรรคต่อกำรขอรับ

ควำมคุ้มครองในประเทศไทยแต่ประกำรใด เพียงแต่สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ของต่ำงประเทศที่จะ

ได้รับควำมคุ้มครองตำมพระรำชบัญญัตินี้ จะต้องปรำกฏหลักฐำนชัดเจนว่ำเป็นสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ที่ได้รับควำมคุ้มครองตำมกฎหมำยของประเทศนั้น และมีกำรใช้สืบเนื่องตลอดมำ

จนถึงวันที่ยื่นค ำขอขึน้ทะเบียนในประเทศไทย (มำตรำ 6)193  
 ส ำหรับผูท้ี่มสีิทธิยื่นขอขึน้ทะเบียนสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์นั้น พระรำชบัญญัติคุ้มครอง

สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ พ.ศ. 2546 มำตรำ 7194 ก ำหนดบุคคลผู้มีสิทธิขอขึ้นทะเบียนสิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์ จ ำนวน 3 กลุ่ม ได้แก่ 1) ส่วนรำชกำร หรือหน่วยงำนของรัฐที่เป็นนิติบุคคล และมี

เขตรับผิดชอบครอบคลุมบริเวณแหล่งภูมิศำสตร์ของสินค้ำนั้น 2) บุคคลธรรมดำ กลุ่มบุคคล 

                                                           
192 มำตรำ 3 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
193 มำตรำ 6 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 

 194 มำตรำ 7 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
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หรือนิติบุคคลซึ่งประกอบกิจกำรเกี่ยวข้องกับสินค้ำที่ใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ หรือ 3) กลุ่มหรือ

องค์กรผู้บริโภคสินค้ำที่ใชส้ิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ 

 ส่วนกำรขอขึ้นทะเบียนภำยในประเทศนั้น ผู้ยื่นค ำขอต้องจัดท ำค ำขอขึ้นทะเบียน

ตำมมำตรำ 10195 ซึ่งประกอบไปด้วย รำยละเอียดเกี่ยวกับคุณภำพ ชื่อเสียง หรอืคุณลักษณะอื่น

ของสินค้ำ แหล่งภูมิศำสตร์ และรำยละเอียดอื่นที่ก ำหนดในกฎกระทรวง ซึ่งอย่ำงน้อยต้อง

ประกอบด้วยรำยกำรดังตอ่ไปนี1้96  

 (1) รำยละเอียดเกี่ยวกับผูย้ื่นค ำขอขึน้ทะเบียนตำมรำยกำรในแบบพิมพ์ 

 (2) ชื่อ สัญลักษณ์ หรอืสิ่งอื่นใดที่ใชเ้รียกหรอืใช้แทนแหล่งภูมศิำสตร์  

 (3) รำยกำรสินคำ้ที่ใชส้ิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ 

 (4) รำยละเอียดเกี่ยวกับคุณภำพ ชื่อเสียง คุณสมบัติหรือคุณลักษณะ เฉพำะของ

สินค้ำที่ใชส้ิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ 

 (5) รำยละเอียดซึ่งแสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงสินค้ำที่ใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์กับ

แหลง่ภูมิศำสตร์ 

 (6) รำยละเอียดเกี่ยวกับที่ตัง้แหล่งภูมศิำสตร์ที่ขอขึ้นทะเบียน 

 (7) รำยละเอียดแสดงกำรใชส้ิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ที่ขอขึน้ทะเบียนบนฉลำกสินค้ำ 

 (8) ลำยมอืชื่อของผู้ยื่นค ำขอขึ้นทะเบียนและวันเดือนปีที่ลงลำยมอืชื่อ 

 เมื่อค ำขอขึ้นทะเบียนข้ำงต้นแล้วบทบัญญัติในมำตรำ 11197 ก ำหนดให้พนักงำน

เจ้ำหน้ำที่ตรวจสอบว่ำ สิ่งบ่งช้ีทำงภูมิศำสตร์นั้นต้องไม่เป็นสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่เข้ำข่ำยเป็น

ชื่อสำมัญ หรือเป็นสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ขัดต่อควำมสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของ

ประชำชนหรือนโยบำยแห่งรัฐตำมมำตรำ 5 หรือกรณีสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ของต่ำงประเทศ

จะต้องได้รับกำรขึ้นทะเบียนในประเทศตำมกฎหมำยภำยในของประเทศนั้นและมีกำรใช้อย่ำง

ต่อเนื่องตลอดมำจนถึงวันที่ยื่นค ำขอในประเทศไทย ตำมมำตรำ 6 หรือตรวจสอบว่ำผู้ที่ยื่นค ำขอ

ขึ้นทะเบียนเป็นบุคคล ตำมมำตรำ 7 กล่ำวคือ เป็นส่วนรำชกำร หรือหน่วยงำนของรัฐที่เป็นนิติ

บุคคล และมีเขตรับผิดชอบครอบคลุมบริเวณแหล่งภูมิศำสตร์ของสินค้ำนั้น หรือเป็นบุคคล

ธรรมดำ กลุ่มบุคคล หรือนิติบุคคลซึ่งประกอบกิจกำรเกี่ยวข้องกับสินค้ำที่ใช้สิ่งบ่งชี้ทำง

                                                           

 195 มำตรำ 10 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 

 196 ข้อ 9 แห่งกฎกระทรวงว่ำด้วยหลักเกณฑ์และวิธีกำรเกี่ยวกับกำรขอขึ้นทะเบียน กำรประกำศ

โฆษณำ กำรคัดค้ำนและกำรโต้แย้งคัดค้ำนกำรขึ้นทะเบียน กำรอุทธรณ์ และกำรแก้ไขหรือเพิกถอนทะเบียน

สิ่งบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2547 
197 มำตรำ 11 แห่งพระรำชบัญญัตคิุ้มครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
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ภูมิศำสตร์ หรือกลุ่มหรือองค์กรผู้บริโภคสินค้ำที่ใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์  และต้องปรำกฏ

รำยละเอียดในค ำขอ ตำมมำตรำ 10 ทั้งนี้ พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ต้องท ำรำยงำนผลกำรตรวจสอบ

ต่อนำยทะเบียนภำยใน 120 วันนับแต่วันที่ได้รับค ำขอขึ้นทะเบียน ในกรณีที่ค ำขอขึ้นทะเบียน

มิได้ปฏิบัติครบถ้วนตำมหลักเกณฑ์ข้ำงต้น ให้นำยทะเบียนมีค ำสั่งยกค ำขอขึ้นทะเบียนภำยใน 30 

วันนับแต่วันที่ได้รับรำยงำนผลกำรตรวจสอบ โดยต้องมีหนังสือแจ้งค ำสั่งดังกล่ำวให้ผู้ขอขึ้น

ทะเบียนทรำบภำยใน 15 วัน หำกผู้ขอขึ้นทะเบียนไม่เห็นด้วยกับค ำสั่งดังกล่ำว ผู้ขอขึ้นทะเบียน

มีสิทธิยื่นอุทธรณ์ต่อคณะกรรมกำรสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ภำยใน 90 วัน นับแต่วันที่ได้รับแจ้ง

ค ำสั่ง (มำตรำ 13)198   

 หำกคณะกรรมกำรสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์มีค ำวินิจฉัยอุทธรณ์ของผู้ขอขึ้นทะเบียน

แล้ว ให้มีหนังสือแจ้งค ำวินิจฉัยพร้อมด้วยเหตุผลให้ผู้ขอขึ้นทะเบียนทรำบภำยใน 15 วัน นับแต่

วันที่มคี ำวนิิจฉัย ถ้ำผูข้อขึน้ทะเบียนไม่เห็นด้วยกับค ำวนิิจฉัยนั้น ผูข้อขึน้ทะเบียนมสีิทธิน ำคดีขึ้น

สู่ศำลภำยใน 90 วัน นับแต่วันที่ได้รับแจ้งค ำวินิจฉัย ถ้ำไม่ด ำเนินคดีภำยในก ำหนดเวลำ

ดังกล่ำว ถือว่ำค ำวนิิจฉัยของคณะกรรมกำรเป็นที่สุด (มำตรำ 14)199   

 

5.2 การคุ้มครองในระดับพิเศษ 

 กำรคุ้มครองในระดับพิเศษตำมพระรำชบัญญัติคุ้มครองสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ พ.ศ. 

2546 เป็นผลพวงจำกกำรที่ประเทศไทยให้กำรสนับสนุนแนวคิดกำรยกระดับกำรคุ้มครองสินค้ำที่มี

ลักษณะพิเศษนอกเหนือไปจำกสินค้ำโดยทั่วไป จำกกลุ่มประเทศโลกเก่ำที่น ำโดยสหภำพยุโรปเป็น

ผลใหค้วำมตกลงทริปส์ยกระดับควำมคุ้มครองแก่สินค้ำไวน์และสุรำในระดับพิเศษ  

 ส ำหรับประเทศไทย พระรำชบัญญัติคุ้มครองสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ พ.ศ. 2546 ให้

ควำมคุ้มครองในระดับพิเศษแก่สินค้ำเฉพำะอย่ำง 4 ประเภท ได้แก่ ข้ำว ไหม ไวน์ และสรุำ ตำม

ควำมในมำตรำ 28 ประกอบกับ กฎกระทรวงก ำหนดรำยชื่อประเภทสินค้ำเฉพำะอย่ำงและ

ก ำหนดหลักเกณฑ์ และวิธีกำรในกำรใช้สิ่งบ่ง ชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่เหมือนหรือพ้องกัน พ.ศ. 

2547200 

 เมื่อประกำศให้สินค้ำประเทศใดเป็นสินค้ำ เฉพำะอย่ำง กำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมิศำสตร์กับสินค้ำที่มิได้มีแหล่งภูมิศำสตร์ที่ระบุในค ำขอขึน้ทะเบียนเป็นกำรกระท ำโดยมิชอบ 

                                                           

 198 มำตรำ 13 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 

 199 มำตรำ 14 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
200 ข้อ 1 แห่งกฎกระทรวงก ำหนดรำยช่ือประเภทสินค้ำเฉพำะอยำ่งและก ำหนดหลักเกณฑ์ และ

วธีิกำรในกำรใชส้ิ่งบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ท่ีเหมอืนหรือพอ้งกัน พ.ศ. 2547  
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แม้ว่ำผู้ใช้จะได้ระบุแหล่งภูมิศำสตร์อันแท้จริงของสินค้ำนั้นไว้ด้วย หรือได้ใช้ค ำหรือได้กระท ำ

กำรใดที่แสดงให้ทรำบถึงแหล่งภูมิศำสตร์อันแท้จริงของสินค้ำนั้นก็ตำม (มำตรำ 28 วรรค

สอง)201 หรือแม้จะใช้ค ำว่ำ “ชนิด” “ประเภท” “แบบ” หรือค ำหรือสิ่งท ำนองเดียวกันประกอบ

กับสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ที่ใช้กับสินค้ำนั้น (มำตรำ 28 วรรคสำม)202 หำกเป็นกำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำง

ภูมศิำสตร์กับสินค้ำที่ไม่ได้มแีหลง่ภูมิศำสตร์ที่ระบุในค ำขอขึน้ทะเบียนเป็นกำรกระท ำโดยมิชอบ

เชน่กัน  

 อย่ำงไรก็ดี หำกกำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์กับสินค้ำที่มิได้มีแหล่งภูมิศำสตร์ที่

ระบุในค ำขอขึ้นทะเบียนข้ำงต้น เป็นกำรใช้มำเป็นระยะเวลำติดต่อกัน 10 ปี ก่อนวันที่ 15 

เมษำยน พ.ศ. 2537 หรือใช้มำโดยสุจริตก่อนวันดังกล่ำว เช่นนี้ มิให้ถือว่ำเป็นกำรกระท ำโดยมิ

ชอบ 

 ในกรณีที่สินค้ำเฉพำะอย่ำง มีสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ เหมือน หรือพ้องกันกับสิ่ง

บ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ของสินค้ำเฉพำะอย่ำงที่ได้ขึ้นทะเบียนไว้แล้ว หรืออยู่ระหว่ำงด ำเนินกำรขึ้น

ทะเบียนแต่เป็นสินค้ำที่มีแหล่งภูมิศำสตร์ต่ำงกัน ให้กำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ส ำหรับสินค้ำ

เฉพำะอย่ำงที่ขอขึ้นทะเบียนรำยหลังต้อง ระบุแหล่งภูมิศำสตร์และประเทศที่ผลิตสินค้ำนั้นไว้

ท้ำยสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์โดยชัดเจน ตำมมำตรำ 29203 ประกอบกฎกระทรวงก ำหนดรำยชื่อ

ประเภทสินค้ำเฉพำะอย่ำงและก ำหนดหลักเกณฑ์ และวิธีกำรในกำรใช้สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่

เหมอืนหรอืพ้องกัน พ.ศ. 2547 ข้อ 2204 

 หลักเกณฑ์ข้ำงต้นจึงเป็นบทบัญญัติที่สอดคล้องกับกรรมสำรเจนีวำที่ให้ควำม

คุ้มครองในระดับพิเศษต่อเครื่องหมำยแหล่งก ำเนิดหรือสิ่งบ่งชีท้ำงภูมิศำสตร์ทุกประเภทสินค้ำ 

เพียงแต่สิ่งที่น่ำกังวลในมิติด้ำนกฎหมำยและด้ำนสังคมผู้ประกอบกำรของประเทศไทยจะ

สำมำรถยอมรับกำรปรับเปลี่ยนรูปแบบควำมคุ้มครองจำกเดิมที่ใช้ระบบควำมคุ้มครองทั่วไปใน

สินค้ำอื่น ๆ นอกจำกสินค้ำข้ำว ไหม ไวน์ สุรำที่เป็นกำรคุ้มครองในระดับพิเศษ เป็นรูปแบบกำร

คุ้มครองในระดับพิเศษระนำบเดียวกันในสินค้ำทุกประเภท กรณีจึงเป็นประเด็นที่ต้องท ำกำร

วิเครำะหข์้อดแีละผลกระทบจำกกำรใชร้ะบบควำมคุ้มครองในระดับพิเศษนี้ต่อไป 

 

                                                           
201 มำตรำ 28 วรรคสอง แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
202 มำตรำ 28 วรรคสำม แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองสิ่งบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
203 มำตรำ 29 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
204 ข้อ 2 แห่งกฎกระทรวงก ำหนดรำยช่ือประเภทสินค้ำเฉพำะอยำ่งและก ำหนดหลักเกณฑ์ และ

วธีิกำรในกำรใชส้ิ่งบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ท่ีเหมอืนหรือพอ้งกัน พ.ศ. 2547 



100 

 

5.3 การสิ้นสุดความคุ้มครอง  

 สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์อำจสิ้นสุดกำรได้รับควำมคุ้มครองได้โดยกำรถูกเพิกถอน

ทะเบียน หำกได้ควำมว่ำ กำรขึ้นทะเบียนเป็นไปโดยมิชอบด้วยกฎหมำย หรือโดยอ ำพรำง หรือ

โดยมีรำยกำรข้อควำมผิดจำกควำมเป็นจริงตำมควำมในมำตรำ 22205 กล่ำวคือ หำกค ำขอขึ้น

ทะเบียนระบุรำยละเอียดผลิตภัณฑ์ไม่ตรงกับควำมเป็นจริงตำมลักษณะทำงภูมิศำสตร์ หรือ

หลังจำกที่ได้รับกำรขึ้นทะเบียนแล้ว สิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์นั้นกลำยเป็นชื่อสำมัญของสินค้ำ

หรือเป็นสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์ที่ขัดต่อควำมสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของประชำชนหรอื

รำยกำรเกี่ยวกับแหล่งภูมิศำสตร์หรือรำยกำรอื่น ๆ เปลี่ยนแปลงไปจำกที่ระบุไว้ในทะเบียนตำม

มำตรำ 23206 ประกอบมำตรำ 5207  

 ข้อสังเกตส ำคัญในส่วนนี้คือ เหตุแห่งกำรเพิกถอนทะเบียนสิ่งบ่งชี้ทำงภูมิศำสตร์

ตำมกฎหมำยไทย ก ำหนดให้กำรเป็นชื่อสำมัญภำยหลังสินค้ำนั้นได้รับควำมคุ้มครองแล้วเป็นเหตุ

ให้ถูกเพิกถอนได้ แตกต่ำงไปจำกหลักกำรของกรรมสำรเจนีวำและระเบียบประชำคมยุโรปที่ได้

ศกึษำมำในตอนต้น จงึเป็นประเด็นที่ตอ้งวิเครำะหถ์ึงควำมเหมำะสมต่อไป 

                                                           
205 มำตรำ 22 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
206 มำตรำ 23 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 
207 มำตรำ 5 แห่งพระรำชบัญญัติคุม้ครองส่ิงบ่งช้ีทำงภูมศิำสตร์ พ.ศ. 2546 


